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ܐ.‏ ܬܵ ܝܵܢܘܼ
ܪܬܵ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 145

.Xܝܥ l
]...[ AR

TR yʿ.
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏ ܢܕܵܢܵ ܐ ܩܕܵܡ ܥܘܼ ܢܵ ܪܗܵ ܪ: ܟܘܼ ܕܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܡ̣

؛ ، قَبلَ الرَّحيلِ رَضُ لُ المَ ةِ يُرسَ نَ النِّعمَ مِ AR

TR men ṭaybūtā meshtadar: kūrhānā qdām ʿūndānā.
EN From grace is sickness sent, before the departing,
FR De la grâce, la maladie est envoyée, avant le départ,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܐ  ܥܸ

ܪܲ
ܢ
ܕܲ
ܝܵܐ: 

ܛܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܠ ܦ̮
ܐܲ
ܠ 

ܬܲ
ܕܢܸ

؛ وبَةِ ، لِيَميلَ إلى التَّ ئِ ةً لِلخاطِ هلَ يَ مُ لِيُعطِ AR

TR d-netal apthā l-ḥaṭāyā: da-nraʿe la-thyāvūtā.
EN that it may give the sinner room, to incline toward repentance;
FR pour donner au pécheur un répit, pour qu'il s'incline vers le repentir ;

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ  ܒܙܲ
ܗ̇ ܡܝܼ ܢܤܝܼ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܒܹܗ ܡ̣ ܗܦܸܟ݂ ܠܸ ܕܢܲ

. دلِ هُ في العَ عَ ، ويَضَ لمِ نِ الظُّ هُ عَ دَّ قَلبَ رُ لِيَ AR

TR d-nahpekh lebēh men ʿāūlā: wa-nsī mī h b-zadī qūthā.
EN that it may turn his heart from iniquity, and set it within righteousness.
FR pour détourner son cœur de l'iniquité, et le placer dans la justice.
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ܐ܀ ܘܵ ܠ ܗ̄ ܥܘܸ ܢܹ̈ܐ ܕܡܲ ܒ݂ ܝܢ ܙܲ ܠܹ
ܪ: ܠܗܵ ܤܘܿ ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ ܕܢܸܒ݂ ܕܢܸܫܩܘܿ

مَ فيها؛ لَ ةِ الّتي ظَ نَ زمِ لكَ الأَ ، بِتِ فَّ هُ أن يَستَخِ لَ فِكرُ لِيَحمِ AR

TR d-neshqōl reʿyānēh d-nevsōr: l-hālēyn zavnē d-maʿwel (h)wā.
EN that his mind may take up to condemn those times in which he did wrong;
FR pour que son esprit se résolve à condamner les temps où il fit le mal ;

ܐ. ܢܵ ܫܒܵ ܗ ܚܘܼ ܢ ܠܹ ܩܸ
ܬܲ
ܢ ܐ: ܘܲ

ܥܵ ܘܿ ܐ ܬܒ݂ ܬܹ̇
ܫ ܕܐܵ ܓܲ

ܪ ܢܲ

سابًا. دَّ لَهُ حِ عِ ، ولِيُ ر أنَّ المُطالِبَ آتٍ لِيَشعُ AR

TR nargash d-ātē tvō ā: wa-ntaqen lēh ḥūshbānā.
EN let him perceive that the exactor comes, and make ready for him a reckoning.
FR qu'il perçoive que l'exacteur vient, et qu'il lui prépare un compte.

ܢܹܐ܀ ܪ̈ܒܵ ܗ ܩܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܝܸ ܢܛܲ ܐ: ܘܲ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܪܸܒ݂  ܩ̣
ܕܲ
ܥ 

ܕܲ
ܢܸ

؛ يِّئ لَهُ قَرابينَ هَ ، ولِيُ بَ رَ لطانَ قَد اقتَ مْ أنَّ السُّ علَ لِيَ AR

TR nedaʿ da-qrev shalī ṭā: wa-nṭayev lēh qūrbānē.
EN let him know that the Ruler draws near, and prepare for him offerings;
FR qu'il sache que le Souverain approche, et qu'il lui prépare des offrandes ;

ܐܵܐ.‏ ܝܼ ܓ݁ ܪ ܤܲ
ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ ) ܠܵ ܘܼ

ܕ: ܥܵ ܥܗܸ ܐ ܕܢܲ ܬܹ
ܐ ܐܵ ܢܵ ܪܗܵ ܟܘܼ

ا، ثيرً هُ كَ لَ لمِ الّذي فَعَ ، بِالظُّ رَ كِّ رَضُ يَأتي لِيُذَ المَ AR

TR kūrhānā ātē d-naʿhed: ʿāūlā da-sʿar sagī ā.
EN Sickness comes to call to mind the iniquity that he did in abundance,
FR La maladie vient rappeler l'iniquité qu'il a commise en abondance,



ܢܝܵܐ ܒܹܗ܀
ܥܲ
ܕ݂  ܗ ܟܲ ܐ ܚܙܵܬܹ

: ܕܠܵ ܗ̇ ܠܵ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܦ̮ܫܵ ܝܵܐ ܢܲ ܙ̇ ܒܹܗ ܚܵ

. شغولَةً بِهِ هُ إذ كانَت مَ رَ ها، الّذي لم تَ لمَ فيهِ تَرى النَّفسُ ظُ AR

TR bēh ḥāzyā napshā ʿāūlāh: d-lā ḥzātēh kad ʿanyā bēh.
EN in it the soul sees its own wrong, which it did not see while it was busy with it.
FR en elle l'âme voit sa propre iniquité, qu'elle ne voyait pas quand elle s'y adonnait.

. ܗ̇ ܢ ܠܵ
ܪ̈ܵ
 ܛܡܝܼ

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܚܙܸܐ: ܒ ܘܢܵܗ̇ ܕܬܸ ܪ ܗܵ ܢܗܲ ܘ ܡܲ ܗ݀

نها، يَت عَ فِ رورَ الّتي خُ ها لِتَرى، الشُّ هنَ هوَ الّذي يُنيرُ ذِ AR

TR hāw manhar hāwnāh d-teḥze: b-ī shāthā da-ṭmī rān lāh.
EN It is that which lights the mind, to see the evils that are hidden from it,
FR C'est elle qui éclaire l'intelligence, pour voir les maux qui lui sont cachés,

ܐ܀ ܘܵ ܕܹܫ ܗ̄ ܐ ܡ̣
ܢܵ ܠܡܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܪܚܹ ܐ ܐܘܼ ܗܵ ܪܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܐ  ܤܵ ܟ݁ ܘܡܲ

. بالٍ يرَ مُ ها غَ ةِ كانَ يَدوسُ حَّ ، الّتي في الصِّ هُ ريقَ ريضِ طَ فُ لِلمَ ويَكشِ AR

TR w-maksā la-khrī hā ʾūrḥēh: da-b-ḥūlmānā mdēsh (h)wā.
EN and uncovers to the sick his path, which in health he trod down heedlessly.
FR et découvre au malade son chemin, qu'en santé il foulait sans y prendre garde.

ܢ. ܢ ܒܲ
ܪ̈ܲ
ܥ

ܬܲ
ܤ ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ  ܝܼ̈ܫܵ  : ܕܒ݂ ܘ̣ ܗܕܵܢܹܐ ܗ̄ ܪ ܥܘ̈ ܐ ܤܦܲ ܢܵ ܪܗܵ ܟܘܼ

عُ فينا، رورِ الّتي تُصنَ ، لِلشُّ ذكارِ فرُ الأَ رَضُ هوَ سِ المَ AR

TR kūrhānā spar ʿwhdānē hāw: d-b-ī shāthā d-mestaʿran ban.
EN Sickness is the record of remembrances, of the evils that are wrought in us,
FR La maladie est le livre des souvenirs, des maux qui s'accomplissent en nous,



ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܐ ܒܚܘܼ
ܬܵ ܚܘܼ

ܪܵ
 : ܡܲ ܬ݀

ܪܲ
ܥ ܐ ܕܤܸ ܢܵ ܕ݂ ܚ̇ ܐܸ ܬܲ


ܘ ܦܵ ܗ݀

. ةِ حَّ ةُ في الصِّ قاحَ تها، الوَ قَ نَ الّتي أَغلَ ذُ هوَ الّذي يَفتَحُ الأُ AR

TR hāw pātaḥ edhnā d-seʿrat: marāḥūtā b-ḥūlmānā.
EN it is that which opens the ear, that recklessness had shut in health.
FR c'est elle qui ouvre l'oreille, que l'insolence avait fermée en santé.

ܗ. ܢ ܠܹ ܩܘܼ ܒ݂ ܬܲ ܐ ܕܢܸܫ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܒܲ
ܐ:  ܡܐ ܕܡܘܕܹ ܒ݂ ܠܦܘܼ ܘ ܝܗ̇ ܗ݀

. رَ لَهُ ي تُغفَ طايا لِكَ ، بِالخَ فَ رِ عتَ مَ لِيَ هوَ الّذي يُعطي الفَ AR

TR hāw yhv l-pūm d-mwdē: ba-ḥṭāhē d-neshtavqūn lēh.
EN It is that which gives the mouth to confess, the sins that it may be forgiven.
FR C'est elle qui donne à la bouche de confesser, les péchés, afin qu'ils lui soient pardonnés.

ܫܝܵܢܵܘܗܝ܀
ܪܸ̈
ܢ  ܫܢܘܼ

ܥܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

ܗܝ: ܕܠܵ ܘ̈ ܕ݂ ܒ݂ܵ ܐ ܥ ܫܵ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܕܟܲ ܬ݁ ܒܹܗ ܡܸ

. اتُهُ ، لِئَلّا تَقوى نِيّ رُ الإنسانُ أَعمالَهُ كَّ ذَ تَ بِهِ يَ AR

TR bēh metdkar nāshā ʿvādhwhī : d-lā nethʿashnūn reshyānāwhī .
EN By it a man is reminded of his deeds, lest his intentions grow strong.
FR Par elle l'homme se souvient de ses œuvres, de peur que ses desseins ne s'affermissent.

ܤܓܝ̈ܐܐ

ثيرونَ ]...[ كَ AR

TR sgy
EN Many [...]
FR Nombreux [...]

ܠܟܪ̈ܝܗ

رضى ]...[ لِلمَ AR

TR l-kryh
EN [...] for the sick
FR [...] pour les malades



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܕ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 146

ܐ.‏ ܕܹ
ܪ̈ܘܿ ܢ ܡܵ ܟ݂ܵܘܸ ܟܸܣ ܡ ܐ: ܡܲ ܢܵ

ܪܵ
ܕ ܐ ܕܥܘܼ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܗܵ

، دينَ رِّ مَ تَ دُ المُ بُ ويُرشِ دِّ ، يُؤَ ونِ نَ العَ ضيبُ مِ هذا القَ AR

TR hānā shavṭā d-ʿūdrānā: makes mkhāwen mārōdē.
EN This rod of help chastises and instructs the rebellious,
FR Cette verge de secours châtie et instruit les rebelles,

ܢ܀ ܘܼ
ܐ ܢܹܐܙܠ̄

ܢ ܠܵ ܝܗܘܿ ܗܲ ܚܛܵ ܒܲ
ܐ: ܕ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܢܗܘܿ ܦܸܨ ܡܸ ܢܢܲ

ܕܲ


م. طاياهُ ، لِئَلّا يَسيروا في خَ لمَ مُ الظُّ نهُ ضَ عَ نفُ لِيَ AR

TR da-nnapeṣ menhōn ʿāūlā: d-ba-ḥṭāhayhōn lā nēz(l)ūn.
EN that it may shake iniquity out from them, so that they may not walk on in their sins.
FR pour secouer d'eux l'iniquité, afin qu'ils ne marchent plus dans leurs péchés.

ܐ. ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܠܡܲ ܗܘܸ ܐ ܕܬܸ ܠܹ ܐ: ܘܵ ܢܵ

ܪܵ
ܚ ܘܼ ܐ ܕܒ݂ ܝܢܵ

ܥܲ
ܐ  ܕܹ

ܗܵ

. قِحينَ ، يَنبَغي أن تَكونَ لِلوَ بارِ ينُ الاختِ هِ عَ هذِ AR

TR hādē ʿaynā d-b-w-ḥrānā: wālē d-tehwe l-marāḥē.
EN This eye of testing belongs, of right, to the reckless.
FR Cet œil d'épreuve appartient de droit aux insolents.

܀ ܗ̇ ܠܵ ܠܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܦܛܘܼ ܚܲ  ܐ: ܘܢܸܬ݂ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܢ ܡ ܗ̇ ܢܸܚܙܘܿ ܒ݂ܵ ܕ

فائِها. مامِ بِشِ طوا لِلاهتِ ، ويُنشَّ يوبَ النَّفسِ وا بِها عُ رَ لِيَ AR

TR d-vāh neḥzōn mūmē d-napshā: w-nethḥapṭūn ʿal ḥūlālāh.
EN that by it they may see the blemishes of the soul, and be roused to care for its healing.
FR pour qu'ils voient par lui les taches de l'âme, et s'empressent d'en soigner la guérison.



ܐ. ܒ݂ ܐ̄ܢܵ
ܐܲ

ܐ ܬܵ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܪ: ܕ ܡܲ

ܢ ܐܵ ܟܲ ܐ ܕܗܵ ܠܵ ܟ݂ ܬ݂ ܤܲ ܐܝܼ

. نٍ أَتوبُ مَ ذا: بَعدَ زَ لٌ يَقولُ هكَ دُ جاهِ يوجَ AR

TR ʾī th sakhlā d-hākan āmar: d-vātar zavnā tāav nā.
EN There is a fool who says thus: 'After a time I shall repent,'
FR Il est un insensé qui dit ainsi : « Après un temps je me repentirai »,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܠܤܲ ܡܵ
ܕܲ
ܐ ܥ

ܛܹ̇ : ܕܡܵ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܠܹ
ܐ ܬܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܗ ܒܤܲ ܦ̮ܫܹ ܘܢܲ

. ةِ يخوخَ غَ إلى الشَّ ، أن يَبلُ جاءِ هُ بِالرَّ لِّقُ نَفسَ ويُعَ AR

TR w-napshēh b-savrā tālē lāh: d-māṭē ʿdamā l-saybūtā.
EN and suspends his soul on hope, that he may reach even to old age.
FR et il suspend son âme à un espoir, celui d'atteindre jusqu'à la vieillesse.

ܐ. ܪܒܵ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣
ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ

ܡ: ܘ ܝܼ ܩ̣
ܐܲ
ܐ 

ܚܩܵ ܐ ܒܪܘܼ
ܬܵ ܘܼ ܬܝܵܒ݂

ا؛ جورَ قَريبً ا، والفُ وبَةَ بَعيدً أَقامَ التَّ AR

TR tyāvūtā b-rūḥqā aqī m: w-zalī lūtā men qūrbā.
EN He set repentance far off, and wantonness near;
FR Il a mis le repentir au loin, et la débauche près de lui ;

ܘܕܵܝܵܐ܀ ܐ ܒܫܘܼ
ܬܵ ܡ ܟܹܐܢܘܼ : ܘܤܵ ܫ̣ ܡܸ ܫܲ ܐ  ܪܒܵ ܢܹܐ ܒܩܘܼ ܪ̈ܚܵ ܤܘܼ

. عدٍ دلَ في وَ عَ العَ ضَ ، ووَ ريبِ تِ في القَ لّا مَ الزَّ دَ خَ AR

TR sūrḥānē b-qūrbā shamesh: w-sām kēnūtā b-shūwdāyā.
EN he served sins in what is near, and set righteousness in a promise.
FR il a servi les péchés dans le proche, et mis la justice dans une promesse.



.‏ ܒ݂ ܘܼ ܢܬ݂ ܐ ܘܕܲ ܬ݂ ܒܹܗ ܕܢܸܚܛܸ : ܕܐܝܼ ܒ݂ ܫܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܚܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܡܲ ܐܝܼ

، ئَ ويَتوبَ ا أن يُخطِ عً تَّسَ ، أنَّ فيهِ مُ نُّ قِحٌ يَظُ دُ وَ يوجَ AR

TR ʾī th marāḥā d-methḥashav: d-ʾī th bēh d-neḥṭe w-da-nthūv.
EN There is a reckless one who thinks that in him is room both to sin and to repent,
FR Il est un insolent qui pense qu'il a en lui de quoi pécher et se repentir,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܐ̄ܝ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ

ܢܹܐ  ܒ̈ ܓ݂ ܙܲ ܠܸ
ܦܲ
ܘ

. وبَةِ ها لِلتَّ ، وبَعضَ ةِ طيئَ ها لِلخَ : بَعضَ ةَ نَ زمِ مَ الأَ وقَسَّ AR

TR w-palegh zabnē la-ḥṭī thā: wa-yrānē la-thyāvūtā.
EN and he has divided the seasons: some for sin, and others for repentance.
FR et il a divisé les temps : les uns pour le péché, les autres pour le repentir.

ܢܹܗ. ܟ݂ܵܐ ܡܸ ܐ ܠ
ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ

ܐ: ܘ
ܚܩܵ ܢ ܪܘܼ ܐ ܡ̣

ܘܬܵ ܗ ܠܡܵ ܡ̣ ܤܵܲ

، نهُ ةً مِ وبَةَ قَريبَ ا، والتَّ عَ المَوتَ بَعيدً ضَ وَ AR

TR sāmh l-māwtā men rūḥqā: w-la-thyāvūtā l-khā menēh.
EN He set death far off, and repentance close beside him,
FR Il a mis la mort au loin, et le repentir tout près de lui,

܀ ܗ̇ ܟ݂ ܒܵ ܠܸ ܗܲ ܐ ܢ
ܬܵ ܚܘܼ ܤܪܝܼ ܒܲ

ܐ ܨܐܕܵܘܗܝ: ܕ ܬܵ ܛܝܘܼ ܪܸܒ݂ ܫܵ
ܩܲ
ܘ

. جورِ ، لِيَسلُكَ فيها بِالفُ ماقَةَ إلَيهِ وقَرَّبَ الحَ AR

TR w-qarev shāṭyūtā ṣdāwhī : d-ba-srī ḥūtā nhalekh bāh.
EN and brought folly near to himself, that in wantonness he might walk.
FR et rapproché de lui la folie, pour marcher dans la licence.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݂ ܤܲ ܝ ܠܝܼ ܠܘܵ ܘܵ
ܪ ܙܸܠܝ: ܩܵ

ܡܲ ܐ ܐܸ
ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ



. ةِ يخوخَ ريني إلى الشَّ ظِ بي، انتَ : اذهَ وبَةِ قالَ لِلتَّ AR

TR la-thyāvūtā emar zelī : qāwāī  lī  l-wāth saybūtā.
EN To repentance he said, 'Go; wait for me until old age.'
FR Au repentir il a dit : « Va ; attends-moi jusqu'à la vieillesse. »

ܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܚ̣ܹ
ܐ ܤܵ ܠܵ ܘܼ

ܢ ܥܵ ܝ ܡ̣ ܝ: ܘܒܹܟ݂
ܡܲ ܘܼ̈ ܢܵܐ ܒܡ

ܐ ܐ̄ ܬܹ
ܢ ܐܵ ܡܵ ܬܲ

ܠ

. لمِ نَ الظُّ لُ مِ يوبي، وبِالبُكاءِ أَغتَسِ ناكَ آتي بِعُ هُ AR

TR l-tamān ātē nā b-mūmaī : w-bēkhī  men ʿāūlā sāḥē nā.
EN 'There I will come with my blemishes, and by weeping wash myself from iniquity.'
FR « Là je viendrai avec mes taches, et par les larmes je me laverai de l'iniquité. »

ܐ.‏ ܒ݂ ܐ̄ܢܵ
ܐܹ̇
 ܝ ܨܵ ܟ݂ ܬܹ ܝܢ ܠܘܵ ܝܕܹ

: ܘܗܵ ܪܝ ܠܝܼ
ܬܲ

ܟܲ
ܝ  ܡܲ ܐ ܕܝܵܘ̈ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܒ

. ذٍ أَصيرُ إلَيكِ ئِ ريني، وحينَ ظِ رِ أَيّامي انتَ في آخِ AR

TR b-ḥarthā d-yāwmaī  katarī  lī : w-hāydēyn l-wātēkhī  ṣāēv nā.
EN 'At the end of my days wait for me, and then I will come to you.'
FR « À la fin de mes jours attends-moi, et alors je viendrai à toi. »

ܐ܀ ܬܵ ܠܝܘܼ ܐ ܕܛܲ
ܪܹ̈
ܠ ܦܹܐ ܘܿ ܟ݂ ܐ: ܐܸ

ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܪܓܸܐ 
ܦܲ
 ܬ݂ ܐܸ

با. مارَ الصِّ لُ ثِ ، وآكُ بابِ مُ بِالشَّ عَّ نَ عوني أَتَ دَ AR

TR ethparge ba-ʿlaymūtā: ekhōl pērē d-ṭalyūtā.
EN 'Let me take my pleasure in youth; let me eat the fruits of boyhood.'
FR « Que je prenne mon plaisir dans la jeunesse ; que je mange les fruits de l'enfance. »



ܐ. ܡ ܐ̄ܢܵ ܤܹ̇ ܝ ܒܵ ܟ݂ ܡܹ
ܥܲ
ܢ  : 1ܝܘܡ̇ ܗ̇ ܪ ܠܵ ܡܲ ܟ݂ ܘܐܸ ܐ ܓܚܸ

ܬܵ ܛܝܘܼ ܠܫܵ

. ذُ بِكِ ذَّ لَ ومَ أَتَ ماقَةِ وقالَ لَها: اليَ كَ لِلحَ حِ ضَ AR

TR l-shāṭyūtā gḥekh w-emar lāh: ywmn ʿamēkhī  bāsēm nā.
EN He laughed toward folly and said to her: 'Today I delight in you.'
FR Il a ri à la folie et lui a dit : « Aujourd'hui je me délecte de toi. »

ܝ ܨܒܹܐ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܢܝܢܹܟ݂ ܥܸ ܒ݂ ܢܝ: ܕܲ ܚܝܼ ܦܨܲ
ܐܲ
ܝ  ܙܡܪܹܟ݂ ܐ ܒ݂ ܬܵ

. تَكِ حبَ نّي أُريدُ صُ إِ ، فَ كِ تَعالَي فَرِّحيني بِنَشيدِ AR

TR tā b-zmrēkhī  apṣaḥī nī : da-b-ʿenynēkhī  ṣbē nā.
EN 'Come, gladden me with your song, for in your company I delight.'
FR « Viens, réjouis-moi de ton chant, car je me plais en ta compagnie. »

ܢܸܐ.
ܪܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܘ  ܐ: ܒܓܵ ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ

ܐ ܘ
ܠܵ ܟ݂ ܝܢ ܤܲ ܠܹ ܗܵ

، هِ لِ فِكرِ ، في داخِ رُ لُ والفاجِ لُها الجاهِ مَّ أَ تَ هِ يَ هذِ AR

TR hālēyn sakhlā w-zalī lā: b-gāw tarʿī tēh methrane.
EN These things the fool and the wanton one ponders in his mind,
FR Ces choses, l'insensé et le débauché les médite en son esprit,

ܐ܀ ܬܵ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܠ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐܕܵܘܗܝ: ܠܢܲ ܢ ܨܸ ܐ ܡ̣
ܫܕܵ ܕ݂ ܘܲ ܥܸ ܒ݂

ܐܲ
ܘ

. ةَ قامَ ةَ والاستِ فَّ ، العِ هِ ندِ ن عِ حُ مِ دُ ويَطرَ ويُبعِ AR

TR w-avʿedh wa-shdā men ṣedāwhī : l-nakhpūtā wa-l-taqnūtā.
EN and he drives away and casts from beside him modesty and rectitude.
FR et il éloigne et rejette loin de lui la pudeur et la droiture.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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ܗ. ܪܸܫ ܠܹ
ܦܲ
ܐ ܡ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܡܢܵ ܒܲ
ܗ: ܘ ܬܹ ܡܵ ܐ ܕܝܵܘ̈ ܝܠܵ ܗ ܠܟܲ ܠܹ ܩ̣ ܫܲ

ا: هُ أَقسامً مَ ، وقَسَّ هِ قدارَ أَيّامِ ذَ مِ أَخَ AR

TR shaqlēh l-kaylā d-yāwmātēh: w-ba-mnāwāthā mparesh lēh.
EN He takes the measure of his days, and divides it into portions:
FR Il prend la mesure de ses jours, et la divise en portions :

ܦ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܗܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܐ ܐ̄ ܛܹ̇ ܐ ܚܵ ܝܢ ܝܵܘܡܹ̈ ܠܹ 1ܒܗܵ

. رُ يَّ ، وفي تِلكَ أَتَغَ ئُ يّامِ أُخطِ هِ الأَ في هذِ AR

TR b-hālēyn yāwmē ḥāṭē nā: wa-b-hālēyn meshtaḥlap nā.
EN 'In these days I sin, and in these I shall change.'
FR « En ces jours-ci je pèche, et en ceux-là je me changerai. »

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܐ  ܢ ܢܸܗܘܸ ܐ: ܘܗܵ

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܠܥܵ ܐ ܢܸܗܘܸ ܢܵ ܒ݂ ܢ )ܙܲ ܘܵ

. وبَةِ ن ذاكَ لِلتَّ ، ولِيَكُ لمِ نُ لِلظُّ مَ ن هذا الزَّ لِيَكُ AR

TR wān zavnā nehwe l-ʿāūlā: w-hān nehwe la-thyāvūthā.
EN 'Let this time be for wrongdoing, and let that one be for repentance.'
FR « Que ce temps soit pour l'iniquité, et que celui-là soit pour le repentir. »

ܢ܀ ܟܲ ܪ ܗܵ ܡܚܵ ܕܲ
ܐ 

ܠܝܵܘܡܵ ܐ: ܘܲ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܥܲ

ܬ݂ ܤܵܵ ܘܵ ܟ݂ ܢ ܗܵ ܝܵܘܡܵ

. ذلِكَ دِ كَ ، وفي الغَ لُ ذا أَفعَ ومَ هكَ اليَ AR

TR yāwmān hākhwāth sāʿar nā: wa-l-yāwmā da-mḥār hākan.
EN 'Today thus I act, and tomorrow, likewise.'
FR « Aujourd'hui j'agis ainsi, et demain, de même. »



ܗ. ܬܹ ܡܵ ܐ ܒܝܵܘ̈ ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܐ: ܡܕܲ

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܠ ܪ ܠܹ

ܬܲ
ܘ
ܐ ܐܵ ܠܵ

. هِ هِ في أَيّامِ ا، بِتَدبيرِ يئً لم يَربَح لِلهِ شَ AR

TR lā āwtar lēh l-alāhā: mdabrānūtā b-yāwmātēh.
EN He gained nothing for God, by this governing of his days.
FR Il n'a rien gagné pour Dieu, par ce gouvernement de ses jours.

܀ ܗ̇ ܘ ܠܵ ܢ ܗ݀ ܩܸ ܬ݂ ܗ̇ ܡܲ ܠܵ ܒ݁ ܚܲ ܐ ܕ ܗ: ܕܡܵ ܦ̮ܫܹ ܘܕܝܼ ܕܵܘܝܵܐ ܠܢܲ
ܘܐܸܫܬܵ

ها. حُ ها يُصلِ دَ تى أَفسَ : مَ هُ يُّ نَفسَ قِ دَ الشَّ عَ ووَ AR

TR w-eshtāwdī  dāwyā l-napshēh: d-mā d-ḥablāh mathqen hāw lāh.
EN The wretched one promised his soul: 'When I have ruined it, I will set it right.'
FR Le misérable a promis à son âme : « Quand je l'aurai corrompue, je la redresserai. »

ܡ. ܠ ܩܘܼ ܐ ܠܗܲ
ܘܬܵ ܗ ܠܡܵ ܪ ܠܹ

ܡܲ ܐ: ܘܐܸ
ܥ݂ܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܐ ܟܡܵ ܝܹ ܚܲ ܗ  ܕ݂ ܠܹ ܒܲ ܥ̣

ا. ناكَ بَعيدً : قِف هُ وتِ ، وقالَ لِلمَ ما شاءَ ياةً كَ هِ حَ عَ لِنَفسِ نَ صَ AR

TR ʿbadh lēh ḥayē kmā da-b-ʿā: w-emar lēh l-māwtā l-hal qūm.
EN He made for himself a life as much as he desired, and said to death, 'Stand back there.'
FR Il s'est fait une vie autant qu'il l'a voulu, et a dit à la mort : « Tiens-toi là-bas. »

ܐ܀ ܐܬܸ ܐ ܬܹ
ܟ݂ ܠܵ ܬ݂ܵ ܐ ܩܪܹܝ

ܠܵ ܝ: ܘܐܸ ܬ݂ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܒ݂ ܠܝܼ  ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. كَ فَلا تَأتِ بابي، وإن لم أَدعُ نّي في شَ ب مِ رِ لا تَقتَ AR

TR lā teqrōv lī  ba-ʿlaymūthī : w-elā qrēythākh lā tēte.
EN 'Do not come near me in my youth; unless I call you, do not come.'
FR « Ne t'approche pas de moi dans ma jeunesse ; à moins que je ne t'appelle, ne viens pas. »



ܦܹܐ.
ܚܠܵ ܘܼ̈ ܐ ܫ

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠܤܲ ܢܹܐ: ܘܲ ܪ̈ܚܵ ܓ݂ ܤܘܼ ܠܲ
ܐ ܦ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܠܛܲ

. ةِ التَّغييراتِ يخوخَ ، ولِلشَّ تِ لّا با الزَّ مَ لِلصِّ قَسَّ AR

TR l-ṭalyūtā plagh sūrḥānē: wa-l-saybūtā shūḥlāpē.
EN To boyhood he apportioned sins, and to old age, amendment.
FR À l'enfance il a réparti les péchés, et à la vieillesse, l'amendement.

܀ ܬ݁ܝ ܒ݂ ܒܝܼ ܚܲ ܝ ܐܘܿ 
ܕܲ
ܐ ܝ ܨܹ ܟ݂ ܝ ܠܹ

ܪ: ܬܵ ܡܲ ܐ ܘܐܸ
ܪܵ
 ܐ ܩ̣

ܬ݂ܵ  ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ

ܠܲ
ܘ

بيبَتي؛ : تَعالَي إلَيَّ يا حَ بابَ وقالَ عا الشَّ ودَ AR

TR w-la-ʿlaymūthā qrā w-emar: tāī  lēkhī  ṣēdaī  ʾō ḥabī vtī .
EN And he called to youth and said, 'Come to me, O my beloved;
FR Et il a appelé la jeunesse et dit : « Viens à moi, ô ma bien-aimée ;

ܐ. ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢܝ ܤܲ
ܠܲ
ܛ ܒܲ

ܐ ܬ
ܠܵ ܕ݂
ܥܲ
ܝ:  ܟ݂ ܬ݂ܹ

ܪܵ
 ܙܡܝܼ ܢܝ ܒܲ ܐܝܼ

ܪܓܵ ܦܲ

. ةُ يخوخَ ني الشَّ لَ ، قَبلَ أن تُبطِ كِ ميني بِأَناشيدِ نَعِّ AR

TR pargāī nī  ba-zmī rāthēkhī : ʿadhlā tbaṭlanī  saybūtā.
EN delight me with your songs, before old age puts an end to me.'
FR délecte-moi de tes chants, avant que la vieillesse ne me mette fin. »

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܕ݂ ܚܲ ܝܵܐ ܘ ܪܓܵ ܝ: ܒܹܝܬ݂ ܦܘܼ ܢܹܟ݂ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

. حِ رَ مِ والفَ عُّ نَ ، بَينَ التَّ مانٌ لَذيذٌ مانُكِ زَ زَ AR

TR zavnā hāw ba-sī mā zavnēkhī : bēyth pūrgāyā w-ḥadhūtā.
EN 'Sweet is your season, a time of delight and joy.'
FR « Doux est ton temps, temps de délice et de joie. »



.‏ ܘ̣ ܝ ܗ̄ ܝܟ݁ ܐܕܲ  ܨܹ
ܬ݂ܵܐ  ܟ݂ܵܐ ܕܪܸܓ݁  ܝ: ܤܡܵ ܬ݁ ܕܲ

 ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܝܹ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ ܥ ܒܨ̇

. كِ ندَ ةِ عِ هوَ دُ الشَّ نَ ني، سَ كتِ ياةِ أَمسَ ةِ الحَ في نَضارَ AR

TR b-ṣʿthā d-ḥayē aḥī datī : smākhā d-regthā ṣēdaykī  hāw.
EN 'In the vigor of life you have taken hold of me; the stay of desire is with you.'
FR « Dans la vigueur de la vie tu m'as saisi ; l'appui du désir est auprès de toi. »

ܝ܀ ܟ݂ ܩܹ ܢܵ ܥ ܦܘܼ ܒܲ
ܤ ܝ ܠܝܼ ܕܐܸ ܒ݂ ܗܲ ܐ:  ܝܡܵ

ܠܲ
ܐ ܥ

ܝܠܵ ܚܲ ܬ݂ ܒܝܼ  ܕ݂ ܐܝܼ
ܥܲ


. كِ ن نَعيمِ عَ مِ ، أَعطيني أن أَشبَ بابِ ةُ الشَّ ما دامَ فِيَّ قُوَّ AR

TR ʿadh ʾī th bī  ḥaylā ʿlaymā: havī  lī  d-esbaʿ pūnāqēkhī .
EN 'While there is in me youthful strength, give me to be sated with your delights.'
FR « Tant qu'il y a en moi la force de la jeunesse, donne-moi de me rassasier de tes délices. »

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܪܢܸܐ  ܐ ܐܸ

ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܝ ܟܹܐܢܘܼ ܬ݂ ܢ ܠܘܵ ܝ ܡ̣ ܟ݂ ܝ ܠܹ ܒ݂ ܤܲ

؛ وبَةِ رَ في التَّ ، لِئَلّا أُفَكِّ دالَةُ نّي أَيَّتُها العَ دي عَ عِ ابتَ AR

TR savī  lēkhī  men l-wāthī  kēnūtā: d-lā erne ba-thyāvūthā.
EN 'Take yourself far from me, righteousness, so that I may not think of repentance;
FR « Éloigne-toi de moi, justice, afin que je ne pense pas au repentir ;

ܦܝܵܐ܀ ܠܥܘܼ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢܝ  ܚܡܹ

ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܝ ܡ̣ ܝܢܲ

ܥܲ
ܠܝ  ܫܩܘܿ

نَّها عارٌ. أَ ، لِئَلّا تُريَنيها كَ ةِ قامَ نِ الاستِ ينَيَّ عَ ذي عَ خُ AR

TR shqōlī  ʿaynaī  men taqnūtā: d-lā taḥmēynī  aykh da-l-ʿūpyā.
EN take my eyes from uprightness, so that you not make me see it as something vile.'
FR détourne mes yeux de la droiture, afin que tu ne me la fasses pas voir comme une chose vile. »



ܐ. ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܐ ܕ ܪ̈ܘܹ ܝ ܒܚܸ ܝܢܲ

ܥܲ
ܥܝܵܐ: ܘ ܐ ܕܫܸ

ܠܹ̈

ܝ̈ ܩܵ ܢܲ ܕ݂ ܝ ܐܸ

ܡܠܵ

، جورِ رِ الفُ ناظِ ينَيَّ بِمَ ، وعَ نَيَّ بِأَصواتِ اللَّهوِ ئي أُذُ املَ AR

TR mlāī  edhnaī  qālē d-sheʿyā: w-ʿaynaī  b-ḥerwē d-paḥzūtā.
EN 'Fill my ears with sounds of frivolity, and my eyes with sights of wantonness,
FR « Remplis mes oreilles de sons de frivolité, et mes yeux de spectacles de débauche,

ܐ܀ ܡܹ ܤܝܼ ܒܲ
ܡ ܒܹܗ  ܐ ܛܥܸ ܝܹ ܚܲ ܝ:  ܢܹܟ݂ ܘܵ

ܐ ܠܐܵ ܡܛܵ ܕܲ
ܢ 

ܠ ܡܲ ܕܟ݂

ةً. ياةً لَذيذَ ، ذاقَ فيهِ حَ نَكِ غَ مَسكِ ن بَلَ لُّ مَ فَكُ AR

TR d-kul men da-mṭā l-āwānēkhī : ḥayē ṭʿem bēh ba-sī mē.
EN for everyone who comes to your dwelling tastes in it a sweet life.'
FR car quiconque parvient à ta demeure y goûte une vie douce. »

. ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܦܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܢܝ  ܪܝܼ ܚܝܼ

ܐܲ
ܝ: ܘ ܟ݂ ܡܹ ܐ ܕܦܘܼ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܚܝ ܒܝܼ ܡ̣ ܦܘܼ

؛ تاراتِ يني إلى المُخ ، وقودِ كِ ةِ فَمِ ن نَسمَ خي فِيَّ مِ انفُ AR

TR pūḥī  bī  men rūḥā d-pūmēkhī : w-aḥī rī nī  la-prī shāthā.
EN 'Breathe on me with the breath of your mouth, and lead me among the choice things;
FR « Souffle sur moi du souffle de ta bouche, et conduis-moi parmi les choses exquises ;

܀ ܛܪܸܐ ܒܝܼ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ ܐܵ ܟ݂ ܝ: ܕܲ ܟ݂ ܬܹ

ܪ̈ܵ
 ܙܡܝܼ ܝ̈ ܒܲ ܢܲ ܕ݂ ܝ ܐܸ

ܪܵ
ܐܛ

. نَ فِيَّ التَّوبيخُ ، لِئَلّا يَسكُ كِ نَيَّ بِأَناشيدِ احرُسي أُذُ AR

TR ʾṭrāī  edhnaī  ba-zmī rātēkhī : da-khāthā lā teṭre bī .
EN guard my ears with your songs, so that reproof may not settle in me.'
FR garde mes oreilles par tes chants, afin que le reproche ne s'établisse pas en moi. »



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܕ. ܕܡܵ
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ܐ.‏ ܬܵ ܪܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܐ ܘ
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐ: ܢܲ

ܪܵ
ܡ ܚܲ  ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܢܝ  ܐܝܼ

ܛܥܵ

. قارَ ةَ والوَ فَّ ، العِ مرِ ما بِالخَ أَنسيني، كَ AR

TR ṭʿāī nī  aykh da-b-ḥamrā: nakhpūtā w-yaqī rūtā.
EN 'Make me forget, as though with wine, modesty and gravity.'
FR « Fais-moi oublier, comme par le vin, la pudeur et la gravité. »

ܠܐ.ܐ ܐ ܠܥܘ̈

لمِ ]...[ لِلظُّ AR

TR l-ʿwl.
EN for wrongdoing [...]
FR pour l'iniquité [...]

ܫܬܚ̣ ܠܗ ܟܕ ܛܥܵܐ

]...[ . لَّ دَ لَها إذ ضَ جَ سَ AR

TR shtḥ lh kad ṭʿā
EN He bowed down to it, when he went astray. [...]
FR Il s'est prosterné devant elle, quand il s'est égaré. [...]



ܤܟܸܠ ܐ̄ܢܵܐ܀ ܕ݂ ܡܲ ܬ݂ ܟܲ ܗܲ  ܒ݂ ܐ ܐܸ
: ܕܠܵ ܝ ܠܝܼ ܒ݂ ܗܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܕ ܒܵ ܘܠܸ

. ئُ لَ حينَ أُخطِ ، لِئَلّا أَخجَ فولَةِ وأَعطيني قَلبَ الطُّ AR

TR w-lebā d-shavrūthā havī  lī : d-lā evhath kad maskel nā.
EN 'And give me a childish heart, so that I may not be ashamed when I act foolishly.'
FR « Et donne-moi un cœur d'enfant, afin que je n'aie pas honte quand j'agis follement. »

. ܬ݂ܵܐ
ܫܥܵ ܠܲ

ܦ 
ܐ ܐܵ

ܪܵ
 ܙܡܵ ܠܲ

ܐ:  ܕܹ
ܘܼ̈ ܕ ܓܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
  ܡܥܝܼ

ܢ̄ܬ݁ܝ ܗ̄ܝ ܐܲ

ا. ناءِ وإلى اللَّهوِ أَيضً ، إلى الغِ موعَ أَنتِ الّتي تُثيرينَ الجُ AR

TR a(n)tī  (h)ī  mʿī rath gadūdē: la-zmārā āp la-shʿāthā.
EN 'You are the one who rouses the throngs, to song and to sport as well.'
FR « C'est toi qui éveilles les foules, au chant comme au jeu. »

ܦܹܐ܀ ܪ̈ܨܘܿ ܝ ܦܲ ܢܹܟ݂ ܒ݂ ܪ ܙܲ
ܗܲ ܢ ܐ: ܡܲ ܚܹ̈ ܩ ܦܸܩ ܠܸ ܕ݂ ܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܦ ܝܟ݂ ܨ̇ܲ ܐܲ . ܕ

جوهَ. مانُكِ الوُ ، يُنيرُ زَ مَ راعِ دُ البَ بحِ الّذي يُوقِ الصُّ كَ AR

TR . d-aykh ṣaprā d-madhleq peqḥē: manhar zavnēkhī  parṣōpē.
EN 'As the dawn that opens the buds, your season lights up faces.'
FR « Comme l'aube qui ouvre les bourgeons, ton temps illumine les visages. »

ܡ.‏ ܕܲ
 ܠܡܸ ܐ ܒܟ݂ ܦܐܸ ܒ݂ ܘܲ ܒܲ

 ܗܲ ܝ: ܡ ܟ݂ ܐ ܝܵܘܡܹ ܝܛܵ ܐ ܕܩܲ ܝܟ݂ ܝܵܘܡܵ ܐܲ

. يءٍ لِّ شَ ميلٌ في كُ رٌ وجَ زهِ : مُ يفِ يَومُكِ ومِ الصَّ يَ كَ AR

TR aykh yāwmā d-qayṭā yāwmēkhī : mhabav wa-pe b-khlmedam.
EN 'Like a day of summer is your day: blossoming and fair in everything.'
FR « Comme un jour d'été est ton jour : florissant et beau en toute chose. »



ܫ܀؟ ܓܲ
ܪ

ܐܲ
ܐ 

ܝܹ̈ܐ ܠܵ  ܚܲ ܐ ܒ ܗܘܵ
ܕܲ
ܘܗܝ:  ܝܼ ܡܬ݁ ܤܸ ܒܲ

ܐ 
ܢ̄ܬ݁ܝ ܠܵ ܐܲ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

؟ ياةِ ر بِالحَ ، لم يَشعُ ، وإن عاشَ ذيهِ أَنتِ ذِّ ن لم تُلَ ومَ AR

TR w-aynā d-a(n)tī  lā ba-semtī whī : da-hwā b-ḥayē lā argash.
EN 'And whoever you have not made sweet, has not, though he lived, perceived life.'
FR « Et quiconque tu n'as pas rendu heureux, bien qu'il ait vécu, n'a pas perçu la vie. »

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܚܲ ܘ
ܫܬܵ ܒ݂ ܡܸ ܘܼ ܢܬ݂ ܢ ܕܲ ܐ: ܘܡ̣ ܚܵ

ܪܵ
 ܠ̣ ܡܲ ܠܸ

ܝܢ ܡܲ ܠܹ ܗܵ

، وبَةِ نِ التَّ رُ عَ أَخَّ تَ ، وكانَ يَ قِحُ مَ بِها الوَ لَّ هِ تَكَ هذِ AR

TR hālēyn malel marāḥā: w-men da-nthūv meshtāwḥar (h)wā.
EN These things the reckless one spoke, and kept delaying from repenting,
FR Ces choses, l'insolent les disait, et il retardait toujours son repentir,

ܐ܀ ܬܵ ܝܡܘܼ
ܠܲ
ܥ ܒܲ

ܐ  ܛܸ
ܬܲ
ܐ: ܘܢܸܫ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܠ ܛܲ ܘܿ ܪ ܕܢܹܐܟ݂ ܤܒܲ
ܘܲ

، بابِهِ نونٍ في شَ ، ويَلهو بِجُ باهُ دُ صِ نفِ يَستَ نَّ أنَّهُ سَ وظَ AR

TR wa-sbar d-nēkhōl ṭalyūtā: w-neshtaṭe ba-ʿlaymūtā.
EN and supposed he would consume his boyhood, and revel wildly through his youth,
FR et il pensait consommer son enfance, et se livrer à la folie dans sa jeunesse,

ܐ. ܘ̣ܵ  ܟܸܠ ܗ̄ ܬ݁ ܬ݁ ܗܝ ܡܸ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܢ  ܡܝܼ ܢܹܗ: ܤܝܼ ܠܛܵ ܝܬ݂ ܫܘܼ ܚܹ ܬ݂ ܕܲ
ܢ 

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܘ

، هِ لى نَفسِ لُ عَ تَّكِ ، كانَ يَ لطانِهِ تَ سُ ةٌ تَح وضوعَ ياتُهُ مَ ن حَ مَ وكَ AR

TR w-aykh men da-thḥēyth shūlṭānēh: sī mī n ḥayāwhī  mettkel (h)wā.
EN and, as one whose life lay under his own authority, trusted in himself,
FR et, comme celui dont la vie est placée sous sa propre autorité, il se confiait en lui-même,



܀ ܘ̣ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܪ ܕܝܼ ܡܚܵ ܢ ܘܲ ܐ: ܘܝܵܘܡ̇
ܪܵ
 ܫ̣ ܪ ܘܲ ܛܲ ܐ ܩ̣ ܒ݂ܵ ܨ

ܕܲ
ܬܹܝ  ܡܲ ܕܐܸ

. دَ لَهُ ومَ والغَ ، وأنَّ اليَ لُّ تى شاءَ يَربِطُ ويَحُ أنَّهُ مَ AR

TR d-ematēī  da-ṣvā qṭar wa-shrā: w-yāwmn wa-mḥār d-ī lēh hāw.
EN that whenever he wished he could bind and loose, and that today and tomorrow were his own.
FR que, quand il voulait, il liait et déliait, et qu'aujourd'hui et demain lui appartenaient.

ܗ. ܚܹ ܦ݂ ܠܝ ܨܲ ܢܫܹ ܐ ܡܸ
ܘܬܵ ܠ̣ ܡܵ

ܥܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܓ݁ ܗܝ ܢܲ ܘܕܵܝܵܘ̈ ܘ ܫܘܼ ܒܛܸܠܼ

، هُ عَ رَ ةً فَصَ يهِ بَغتَ لَ لَ المَوتُ عَ خَ ، ودَ ةُ ويلَ هُ الطَّ عودُ لَت وُ بَطَ AR

TR b-ṭelī w shūwdāyāwhī  nagī rē: w-ʿal māwtā menshēlī  ṣafḥēh.
EN His long promises came to nothing, and death struck him down without warning,
FR Ses longues promesses sont venues à rien, et la mort l'a frappé soudainement,

ܗ܀ ܐ ܠܹ ܐ ܗܘܵ
ܒ݂ ܠܵ ܘܼ ܢܬ݂ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܒ݂ ܐ: ܕܙܲ
ܚܩܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠ̣ ܒܹܗ ܤܲ ܓ݁ܲ


ܕܲ
ܘ

. نٌ لِيَتوبَ مَ ، إذ لم يَبقَ لَهُ زَ جاءُ البُعدِ يهِ رَ لَ بَ عَ ذَ وكَ AR

TR w-dagal bēh savrā d-rūḥqā: d-zavnā da-nthūv lā hwā lēh.
EN and the hope of a distant time deceived him, for no time remained to him to repent.
FR et l'espoir d'un temps lointain l'a trompé, car il ne lui resta plus de temps pour se repentir.

ܢ.‏
ܪܲ
 ܩ̣ ܡܵ ܗ ܦܤܲ ܠܬܹ ܐ ܕܡܸ

ܝܦܵ ܐ: ܒܤܲ ܠܹ
ܟ̈ ܐ ܕܤܲ

ܩܵ ܐ ܤܪܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܤܲ ܗܵ

، هِ تِ مَ لِ يفِ كَ بُّنا بِسَ هُ رَ عَ ، قَطَ الِ هّ غُ لِلجُ جاءُ الفارِ هذا الرَّ AR

TR hān savrā srī qā d-saklē: b-saypā d-meltēh psaq māran.
EN This empty hope of fools our Lord cut off with the sword of his word,
FR Cet espoir vain des insensés, notre Seigneur l'a tranché par l'épée de sa parole,



ܦ܀ ܐܨܲ ܐ ܬܹ
ܪ ܠܵ ܡܚܵ ܠܲ

 ܕ݂  ܕܲ
ܐ: ܒܗܵܝ

ܪܹ̈
 ܝܼ ܓ݁ ܩ ܢܲ ܐ ܦܤܲ ܕܵܝܹ ܘ̈ ܘܫܘܼ

. دِ مَّ لِلغَ : لا تَهتَ ولِهِ ، بِقَ ةَ ويلَ عودَ الطَّ عَ الوُ وقَطَ AR

TR w-shūwdāyē psaq nagī rē: b-(h)ī  da-d-la-mḥār lā tēṣap.
EN and he cut off long-drawn promises, in that he said: 'Take no thought for tomorrow.'
FR et il a tranché les promesses différées, en disant : « Ne t'inquiète pas pour demain. »

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܐ  ܗܛܵ

ܪܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ:  ܒ݂ܵ  ܐ ܪܗܝܼ ܩܕܵܢܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܒܗܵ

، وبَةِ ةً لِلتَّ رعَ ، أَعطى سُ ةِ لَ ةِ العاجِ يَّ صِ هِ الوَ بِهذِ AR

TR b-hānā pūqdānā rhī vā: ya(h)v rahṭā la-thyāvūtā.
EN By this urgent commandment he gave speed to repentance,
FR Par ce commandement pressant, il a donné son élan au repentir,

܀ ܫܬܵܐ ܢ ܨܝܕ݂ ܩܘܼ ܪ ܡ̣ ܚܲ ܘ
ܐ ܬܵ ܐ: ܕܠܵ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ

ܬܵ ܘܼ ܒ݂ ܪܡܝܼ ܪܗܝܼ
ܐܲ
ܘ

. قِّ نِ الحَ رَ عَ أَخَّ تَ ، لِئَلّا تَ ةَ في النَّفسِ لَ جَ وأَلقى العَ AR

TR w-armī  rhī vūtā b-napshā: d-lā tāwḥar men ṣydh qūshtā.
EN and cast urgency into the soul, that it might not delay from the truth.
FR et jeté l'urgence dans l'âme, afin qu'elle ne tarde pas loin de la vérité.

ܦ.‏ ܐܨܲ ܐ ܬܹ
ܪ ܠܵ ܡܚܵ ܠܲ

ܗ ܕ ܐ ܠܹ
ܪܵ
 ܗܝ: ܩ̣ ܝܵܘ̈ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܝܼ ܐ ܬܟ݂ ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܠܓ

. دِ مَّ لِلغَ عاهُ: لا تَهتَ ، دَ هِ ياتِ لى حَ لُ عَ تَّكِ رِ الَّذي يَ بِّ تَكَ لِلمُ AR

TR l-gaynā d-lā tkhī l ʿal ḥayāwhī : qrā lēh d-la-mḥār lā tēṣap.
EN To the proud one who trusts in his own life he called: 'Take no thought for tomorrow.'
FR À l'orgueilleux qui se confie en sa propre vie, il a crié : « Ne t'inquiète pas pour demain. »



ܐ܀ ܥܹ̇ ܗ ܒܵ ܐ ܒܝܵܘܡܹ ܠܝܵܘܡܵ
ܕܲ
ܐ:  ܨܵ

ܪܵ
 ܐ ܬܘܼ ܩܕܵܢܵ ܢ ܦܘܼ ܗܵ

. هِ ومُ في يَومِ بَ اليَ ، تَطلُبُ أن يُحسَ ةُ مَ وِّ قَ ةُ المُ يَّ صِ هِ الوَ هذِ AR

TR hān pūqdānā tūrāṣā: da-l-yāwmā b-yāwmēh bāʿē.
EN This commandment of correction requires that each day be reckoned in its own day.
FR Ce commandement de correction exige que chaque jour soit compté en son propre jour.

.‏ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ ܡ

ܐ ܕܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܠ

ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. نكَ فيما بَعدُ لُها مِ ا لا يَقبَ ، إلهً وبَةِ د بِالتَّ لا تَعِ AR

TR lā teshtāwdē tyāvūtā: l-alāhā d-lā mqabel lākh.
EN Do not promise repentance to a God who will not accept it from you later.
FR Ne promets pas le repentir à un Dieu qui ne l'acceptera pas de toi plus tard.

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܪܗܸ ܪ ܡܲ
ܦܲ
ܫ ܢ ܬܸ : ܕܝܵܘܡܵ ܟ݂ ܠ ܪܹܫܵ

ܥܲ
ܡ̣ 

ܐ ܕܩܵ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ

. ومَ يَ اليَ لُكَ أن تُرضِ جِّ ، تُعَ كَ أسِ ةُ الّتي قامَت فَوقَ رَ يَّ صِ الوَ AR

TR pūqdānā d-qām ʿal rēshākh: d-yāwmān teshpar marhev lākh.
EN The commandment set over your head presses you, that today you be pleasing.
FR Le commandement établi sur ta tête te presse, afin qu'aujourd'hui tu sois agréable.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂ 
ܐܲ

ܐ ܬܵ ܢܵ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܐ: ܕ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ ܠ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܠܐ ܬܸ

، نٍ تَتوبُ مَ دِ اللهَ أنَّكَ بَعدَ زَ لا تَعِ AR

TR lā teshtāwdē l-alāhā: d-vātar zavnā tāav a(n)t.
EN Do not promise God that after a time you will repent,
FR Ne promets pas à Dieu qu'après un temps tu te repentiras,

܀ ܝܬ݁ ܠܹ
ܐ ܬܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܤܲ ܗܵ

ܐܠܵ ܠܲ
: ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚ 

ܪܲ
ܡ

ܐ ܡܲ ܕܹ
ܝܼ ܒܗܵ ܓ݁ ܕܤܲ

. جاءٍ لِّقُ اللهَ بِرَ ا، إذ تُعَ دًّ ريءٌ جِ نَّكَ في هذا جَ إِ فَ AR

TR d-sagī  b-hādē mamraḥ a(n)t: d-la-ʾlāhā b-savrā tālēyt.
EN for in this you are very rash, that you make God wait upon a mere hope.
FR car en cela tu es bien téméraire, de faire attendre Dieu sur un simple espoir.



ܐ. ܬܵ ܝܵܢܘܼ
ܪܬܵ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 149

ܗ.‏ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܐ  ܠܹ
ܐ ܬܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܤܲ ܒ݂ ܡ: ܘܲ ܕܲ

 ܐ ܟܠܡܸ ܘ ܬܠܸ
ܗ̣̄ ܪܹܗ  ܒ݂ ܒܤܲ

. جاءٍ هُ بِرَ قُ لِّ ، وأَنتَ تُعَ يءٍ لُّ شَ لَّقُ كُ عَ تَ هِ يَ جائِ بِرَ AR

TR b-savrēh hāw tle klmedam: wa-b-savrā tālē a(n)t lēh.
EN On his faithfulness everything depends, yet on a hope you would make him wait.
FR De sa fidélité tout dépend, et pourtant c'est à un espoir que tu le fais attendre.

ܗ܀ ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܡ  ܘܕܵܝܵܐ ܡܩܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܫܘܼ ܐܲ ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܘܕܵܝܹܗ ܠܒ݂ ܒܫܘܼ

. ط تُقيمُ لَهُ ا فَقَ عدً ، وأَنتَ وَ برارُ كُ الأَ سَّ تَمَ هِ يَ عدِ بِوَ AR

TR b-shūwdāyēh l-b-ī khī n kēnē: w-a(n)t shūwdāyā mqī m a(n)t lēh.
EN By his promise the just are held fast, yet only a promise do you offer him.
FR À sa promesse les justes s'attachent, et toi, ce n'est qu'une promesse que tu lui présentes.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܠ ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܐ ܠܙܲ ܘܸ
ܗ: ܡܩܵ ܪܥܹ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܪ ܡ̣

ܕܲ

ܕܢܵ

، صادِ نَ الحَ مَ رُ زَ ظِ ، يَنتَ هِ مارِ أَرضِ ن ثِ رَ مِ ن نَذَ مَ AR

TR d-nādar men pērē d-arʿēh: mqāwe l-zavnā da-ʿlalthā.
EN He who vows from the fruits of his field waits for the season of harvest,
FR Celui qui fait un vœu tiré des fruits de son champ attend le temps de la récolte,

ܘܕܵܝܵܐ܀ ܡ ܒܹܗ ܫܘܼ ܠܸ ܫܲ ܢ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܪܒܵ ܐ ܩܘܼ ܐ ܕܢܸܪܒܸ݁ ܟܸ݁
ܡܤܲ

. عدَ مَّ بِهِ الوَ تِ يُ ، فَ ربانُ وَ القُ ا أن يَنمُ قِّبً رَ تَ مُ AR

TR msake d-nerbe qūrbānā: wa-nshalem bēh shūwdāyā.
EN expecting the crop to increase, that by it he may fulfill his vow.
FR espérant que la récolte s'accroisse, afin d'accomplir par elle son vœu.



. ܝܬ݁ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܢ ܡܸ ܐ ܡܵ

ܬܵ ܘܼ : ܬܝܵܒ݂ ܗ̣̄ܝ
ܪܥܵܐ  ܐܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ 

ܬ݂ܵܐ ܠܵ  ܪܥܝܼ
ܬܲ


؟ وبَةِ دُ بِالتَّ ماذا تَعِ ، فَلِ رضِ الأَ كرُ لَيسَ كَ الفِ AR

TR tarʿī thā lāw aykh arʿā (h)ī : tyāvūtā men meshtāwdēyt.
EN The mind is not like the field — why then do you make repentance a promise?
FR L'esprit n'est pas comme le champ — pourquoi donc fais-tu du repentir une promesse ?

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ
ܘ̣  ܬ݁ ܗ̄ ܒܲ

ܝ : ܡܛܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒܹܐ  ܢ ܨܵ ܢ ܐܸ ܕܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ ܒ

. وبَةِ أً لِلتَّ يَّ هَ ، يَكونُ مُ ئتَ ، إن شِ ةٍ دَ ةٍ واحِ ظَ في لَح AR

TR b-ḥadh ʿedān en ṣābē a(n)t: mṭaybat hāw la-thyāvūtā.
EN In a single moment, if you wish, it stands ready for repentance.
FR En un seul instant, si tu le veux, il est prêt pour le repentir.

ܐ.‏ ܕܵܝܹ ܘ̈ ܠ ܫܘܼ
ܥܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܕ݂  ܐ ܦܩܝܼ

ܐ: ܠܵ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܢܹܐ ܕܙܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܒܤܘܼ

ط، عودِ فَقَ ر بِالوُ ، لم تُؤمَ دلِ في أَعمالِ العَ AR

TR b-sūʿrānē d-zadī qūtā: lā pqī dh a(n)t ʿal shūwdāyē.
EN In deeds of righteousness you are not commanded merely to promise,
FR Dans les œuvres de justice, il ne t'est pas commandé de seulement promettre,

ܗ܀ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܟ݂ ܒܐܘܼ ܘܲ
ܥܵ ܬ݂ ܐ ܬܸ

: ܕܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܩܲ

ܦܲ
ܢ ܡ ܢܘܿ ܪ ܐܸ ܤܥܘܿ ܕܬܸ

. هِ قِ رُ ها، لِئَلّا تُعاقَ في طُ لَ أمورٌ أنتَ أن تَفعَ بَل مَ AR

TR d-tesʿōr enōn mpaqadh a(n)t: d-lā tethʿāwakh b-ʾūrḥātēh.
EN but you are commanded to perform them, so that you not be hindered in his ways.
FR mais il t'est commandé de les accomplir, afin que tu ne sois pas entravé dans ses voies.



ܝܘܗܝ. ܠܹ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܐ ܠܵ ܥܹ̇ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܗ: ܘܲ ܒ݂ ܠܹ ܡ ܗܲ

ܠܲ
ܟ݂  ܠ ܠܵ ܐ̇ ܢ ܕܫܵ ܡܲ

. نَعهُ نكَ فَلا تَم لَبَ مِ ن طَ ، ومَ ما قيلَ ، كَ هِ لَكَ فَأَعطِ أَ ن سَ مَ AR

TR men d-shāl lākh lam hav lēh: wa-d-vāʿē lākh lā tekhlēywhī .
EN 'Whoever asks of you,' it is said, 'give to him,' and him who seeks of you, do not refuse.
FR « Quiconque te demande, » est-il dit, « donne-lui », et celui qui te cherche, ne le repousse pas.

ܐ܀ ܩܵ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܒ݂ ܗܲ ܗܲ ܐ: ܡܸ

ܠܵ ܐܘܿ ܐ ܠܫܵ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. تاجَ حالًا ، بَل أَعطِ المُح ائِلَ دِ السّ لا تَعِ AR

TR lā teshtāwdē l-shāōlā: mehav hav lēh la-snī qā.
EN Do not merely promise the one who asks — give at once to the needy.
FR Ne fais pas que promettre à celui qui demande — donne aussitôt à l'indigent.

ܚ. ܪܘܲ ܐ ܡܲ
ܩ ܠܵ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܪ: ܠ ܡܚܵ
ܠܲ
ܐ  ܘܕܵܝܵܐ ܕܝܵܘܡܵ ܫܘܼ

. تاجَ ، لا يُريحُ المُح دِ ومِ إلى الغَ نَ اليَ عدُ مِ الوَ AR

TR shūwdāyā d-yāwmā la-mḥār: l-aynā da-snī q lā marwaḥ.
EN A promise put off from today to tomorrow does not relieve the one in need.
FR Une promesse remise d'aujourd'hui à demain ne soulage pas celui qui est dans le besoin.

܀ ܐ ܗ̄ܝ ܒܵ ܬ݂ ܠܸ ܪܝܘܼ ܐ ܟܲ
ܩܵ ܤܢܝܼ

ܠܲ
 : ܟ݂ ܠ ܠܵ ܬܲ

 ܐ ܘܐܸ
ܪ ܬܵ ܡܚܵ ܘܙܸܠ ܘܲ

. حتاجِ ضيقُ قَلبٍ يَكَ — هذا لِلمُ ا فَأُعطِ دً ب وتَعالَ غَ اذهَ AR

TR w-zel wa-mḥār tā w-etal lākh: la-snī qā karyūth lebā (h)ī .
EN 'Go, and come tomorrow, and I will give to you' — to the needy, this is anguish of heart.
FR « Va, et reviens demain, et je te donnerai » — pour l'indigent, c'est l'angoisse du cœur.



ܐ. ܒܹ̈
ܘܿ ܘܕܵܝܵܐ ܩܕܵܡ )ܝܵܗ̇ ܢ: ܫܘܼ ܢܘܿ ܥ ܐܸ ܛܲ

ܩܲ
ܘ̇  ܛܠ ܗܵ ܡܸ

، بينَ ، أَمامَ الواهِ عودَ عَ الوُ ن أَجلِ ذلِكَ قَطَ مِ AR

TR meṭul hāw qaṭaʿ enōn: shūwdāyā qdām yāhōbē.
EN Because of this he cut off promises, before those who would give,
FR C'est pourquoi il a tranché les promesses, devant ceux qui donneraient,

ܐ܀
ܪܵ
 ܤܝܼ ܚܲ ܐ ܠ

ܩܵ ܕ݂ ܢ ܙܸ
ܠܘܿ : ܘܢܸܟ݂ ܬܵܐ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܢ ܡܵ ܢ ܒܗܘܿ ܐ ܢܹܐܤܪܘܼ

ܕܠܵ

. هُ قَّ نوا المِسكينَ حَ ةَ بِها، ويَغبِ يَّ طِ لِئَلّا يَربِطوا العَ AR

TR d-lā nēsrūn b-hōn māwhavtā: w-nekhlōn zedhqā l-ḥasī rā.
EN so that they might not bind up the gift with delay, and defraud the poor of charity.
FR afin qu'ils ne lient pas le don au délai, et ne frustrent le pauvre de la charité.

ܐ.‏ ܩܕܵܢܵ ܐ ܦܘܼ ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܘܸ
ܐ ܢܥܵ ܘܕܵܝܵܐ: ܕܠܵ ܢܵܐ ܠܫܘܼ ܒ݂ ܒ݂ ܙܲ ܗ̣ ܝܲ ܐ 

ܠܵ

. ةُ يَّ صِ ، لِئَلّا تُعاقَ الوَ عدِ ا لِلوَ نً مَ لم يُعطِ زَ AR

TR lā yahv zavnā l-shūwdāyā: d-lā nʿāwekh (h)wā pūqdānā.
EN He gave no time for promising, so that the commandment might not be hindered.
FR Il n'a laissé aucun temps pour promettre, afin que le commandement ne soit pas entravé.

܀ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܐ̇ܲ

 ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ ܐܲ ܗ ܠ ܒ݂ ܠܹ ܐ: ܕܗܲ ܢܵ

ܦܵ ܟ݂ ܐ ܒܐܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ ܘ̇ ܕܐܸ ܗܵ

. لُكَ ن يَسأَ : أَعطِ مَ هوَ الّذي قالَ بِإِلحاحٍ AR

TR hāw d-emar (h)wā b-ʾūkhpānā: d-hav lēh l-aynā d-shāal lākh.
EN He it was who said, urgently: 'Give to him who asks of you.'
FR C'est lui qui a dit, avec insistance : « Donne à celui qui te demande. »



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܕ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 150

. ܝܵܟ݂ ܗܵ ܘܼ ܗ̇ ܒܬ݂ ܩܝܼ ܦܤܘܿ ܐ ܬܸ
ܟ݂ܵܐ: ܠܵ  ܗ ܕܨܪܝܼ ܚܹ  ܪܘܼ

ܗ̣̄ܝ
ܪܝܵܐ  ܟܲ

. كَ أخيرِ عها بِتَ ؛ لا تَقطَ زِ ةٌ روحُ المُعوِ قَ يِّ ضَ AR

TR karyā (h)ī  rūḥēh d-ṣrī khā: lā tepsōqī h b-thūhāyākh.
EN Faint is the spirit of the destitute; do not cut it off by your delay.
FR Faible est l'esprit du miséreux ; ne le brise pas par ton retard.

ܢܹܗ܀
ܪܵ
ܕ ܢ ܥܘܼ ܪ ܡ̣ ܚܲ ܘ

ܐ ܬܵ ܐ: ܠܵ ܢܵ ܠܨܵ ܗ ܒܐܘܼ ܦ̮ܫܹ  ܢܲ
ܪܝܵܐ ܗ̄ܝ ܙܥܘܿ

. ونِهِ ن عَ ر عَ أَخَّ تَ ؛ لا تَ يقِ هُ في الضّ ةٌ نَفسُ غيرَ صَ AR

TR zʿōryā (h)ī  napshēh b-ʾūlṣānā: lā tāwḥar men ʿūdrānēh.
EN His soul is brought low in distress; do not hold back from his help.
FR Son âme est abaissée dans l'affliction ; ne tarde pas à le secourir.

ܐܵܐ.‏ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
: ܥܵܠܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܢ ܙܸ ܐ ܡ̣
ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܛܝܼ ܒܲ



، ويلًا ا طَ نً مَ ، زَ قاتِ دَ نِ الصَّ لًا عَ كانَ العالَمُ عاطِ AR

TR ba-ṭī l (h)wā men zedaqāthā: ʿālmā zavnā sagī ā.
EN The world was idle from acts of charity for a long time,
FR Le monde fut longtemps oisif à l'égard des œuvres de charité,

ܕܠ

]...[ AR

TR dl
EN [...]
FR [...]



܀ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܐ̇ ܐ ܕܫܵ ܩܵ ܤܢܝܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܢ: ܕܗܲ

ܪܲ
 ܪ ܡܵ

ܡܲ ܐ ܐܸ ܕܹ
ܠ ܗܵ ܥܲ

ܘ

. لُكَ تاجَ الَّذي يَسأَ بُّنا: أَعطِ المُح لى هذا قالَ رَ وعَ AR

TR w-ʿal hādē emar māran: d-hav la-snī qā d-shāl lākh.
EN And concerning this our Lord said: 'Give to the needy who asks of you.'
FR Et à ce sujet notre Seigneur a dit : « Donne à l'indigent qui te demande. »

. ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܐܚܘܿ ܐ ܬܹ ܢܵ
ܒ݂ ܒܸܛܠܵ ܘܼ : ܕܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܐ ܕܝܵܗ̇ ܘܕܹ

ܫܬܵ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. لَيكَ لُ يَستَولي عَ سَ د أنَّكَ تُعطي، فَيَعودَ الكَ لا تَعِ AR

TR lā teshtāwdē d-yāhv a(n)t: d-thūv beṭlānā tēḥōdh lākh.
EN Do not promise that you will give, and then let idleness seize you again.
FR Ne promets pas que tu donneras, et que l'oisiveté te ressaisisse ensuite.

܀ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ
ܐܲ
ܐ ܢܸܛ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ  ܕܵ ܐ: ܕܥܸ ܘܵ ܕ݂ܵܐ ܚܵ  ܒ݂݂ܵ

ܐ ܥ̇ ܝܟ݂ ܦܵܥܠܵ ܐܲ

. ةِ جرَ قتَ الأُ نَ لَكَ الحالُ وَ ، لِيَحسُ لِ مَ لٍ في العَ عامِ كَ كَ ر نَفسَ أَظهِ AR

TR aykh pāʿlā ʿvādhā ḥāwā: d-ʿedān aghrā neṭav lākh.
EN Show yourself a laborer at the work, that at the time of wages it may go well for you.
FR Montre-toi ouvrier à l'œuvre, afin qu'au temps du salaire tout soit bien pour toi.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܚܵ ܐ ܦܘܼ ܪܡܵ ܘ ܟܲ ܓܵ ܒ݂ ܘ: ܘܲ ܐ ܗ̄ ܪܡܵ ܢ ܟܲ ܪ ܡ̣ ܝܵܐ ܠܒܲ
ܘܕܵ ܫܘܼ

. لُ مَ رمِ العَ لَ الكَ ، وداخِ رمِ جَ الكَ عدُ خارِ الوَ AR

TR shūwdāyā l-bar men karmā hāw: wa-b-gāw karmā pūlḥānā.
EN A promise stands outside the vineyard; within the vineyard is labor.
FR La promesse se tient hors de la vigne ; dans la vigne est le labeur.



ܘܕܵܝܵܐ܀ ܘ̣ ܫܘܼ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܪ ܒܸܛܠܵ

ܒܲ
: ܚ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܒܹ̇

ܪ ܠܝܼ ܕܥܵ
ܐܡܲ ܐ ܬܹ

ܠܵ

. لِ سَ فيقُ الكَ عدُ رَ ؛ الوَ لُ ل لي إنَّكَ تَفعَ لا تَقُ AR

TR lā tēmar lī  d-ʿābēdh a(n)t: ḥbar beṭlānā hāw shūwdāyā.
EN Do not tell me that you are doing it; a promise is the companion of idleness.
FR Ne me dis pas que tu le fais ; la promesse est la compagne de l'oisiveté.

ܗ.‏ ܠ ܠܹ
ܬܲ
 ܪ ܬܸ ܚܲ ܘ

ܫܬܵ ܐ ܬܸ
ܐ: ܠܵ ܬܵ ܘܼ ܐ ܬܝܵܒ݂ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܟ݂ 
ܥܲ
ܒ

هُ إيّاها. يَ ر أن تُعطِ أَخَّ تَ ؛ لا تَ وبَةَ اللهُ يَطلُبُ التَّ AR

TR b-ʿakh alāhā tyāvūtā: lā teshtāwḥar tetal lēh.
EN God has need of repentance; do not delay to give it to him.
FR Dieu a besoin du repentir ; ne tarde pas à le lui donner.

ܗ܀ ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܝܵܐ  ܗܵ ܐ ܬܘܼ

: ܕܠܵ ܤܬܵܐ ܟܲ
 ܐ ܡܛܲ ܦ̮ܫܵ ܟ݂ ܢܲ ܐܠܵ ܫܲ

. ها بِلا تَأخيرٍ مَ دِّ ةُ أن تُقَ بَ تَّ رَ كَ المُ لَتكَ نَفسُ أَ سَ AR

TR shalākh napshā mṭakastā: d-lā tūhāyā qarev lēh.
EN Your well-ordered soul asks of you that you bring it without delay.
FR Ton âme bien ordonnée te demande de le lui apporter sans délai.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܪܒܵ ܩ ܩܘܼ ܤܸ
ܬܲ
ܠ 

ܓܲ
ܥ ܒܲ

: ܕ ܦܵܟ݂ ܕ݂
ܪܲ
ܐ  ܒ݂ܵ  ܐ ܪܗܝܼ ܩܕܵܢܵ ܒܦܘܼ

ا، ريعً دَ قُربانَكَ سَ ، لِتُصعِ كَ قُ ةٍ يُلاحِ لَ ةٍ عاجِ يَّ صِ بِوَ AR

TR b-pūqdānā rhī vā radhpākh: d-ba-ʿgal taseq qūrbānākh.
EN With an urgent commandment he pursues you, that quickly you offer up your offering,
FR Par un commandement pressant il te poursuit, afin que promptement tu offres ton offrande,



ܐ܀ ܠܸ ܟ݂ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܠ ܠܵ ܐ̇ ܫܵ ܕ݂ ܠܲ

: ܕ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܪܗܸ ܡܤܲ ܪܹܒ݂ ܘܲ
ܕ݂ ܬܵ ܟܲ

. لُكَ ن يَسأَ مَّ عهُ عَ نَ ، فَلا تَم لُكَ جِّ لَيكَ ويُعَ يِّقُ عَ إذ يُضَ AR

TR kad tārēv wa-msarhev lākh: d-la-d-shāl lākh lā tekhle.
EN while he presses and hastens you — do not withhold it from him who asks of you.
FR tandis qu'il te presse et te hâte — ne la refuse pas à celui qui te demande.

ܐ. ܥܹ ܢܫܠܝ ܒܵ ܟ݂ ܡܸ ܫܵ ܕܲ

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܛܵ ܩܕܵܢܵܐ ܚܦܝܼ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܗܵ

، كَ حالًا سَ دِّ ، تَطلُبُ أن تُقَ ةُ ثيثَ ةُ الحَ يَّ صِ هِ الوَ هذِ AR

TR hānā pūqdānā ḥpī ṭā: da-nqadashākh menshlī  bāʿē.
EN This urgent commandment seeks to sanctify you at once,
FR Ce commandement zélé cherche à te sanctifier aussitôt,

ܢܵܐ܀ ܒ݂ ܚܪܹܝܢ ܙܲ
ܐ̄ ܠܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܐ: ܬܝܵܒ݂ ܘܕܹ
ܫܬܵ ܟ݂ ܕܬܸ ܪܦܸܐ ܠܵ ܐ ܡܲ

ܘܠܵ

. رَ نٍ آخَ مَ ، لِزَ وبَةِ دُ بِالتَّ كَ تَعِ عُ ولا تَدَ AR

TR w-lā marpe lākh d-teshtāwdē: tyāvūtā la-ḥrēyn zavnā.
EN and does not allow you to promise repentance for another time.
FR et ne te permet pas de promettre le repentir pour un autre temps.

ܗ. ܬܹ ܙܘܼ ܪܓܵ ܐ ܠܡܲ ܫܸ
ܩܲ
ܐ ܬ

ܥ: ܘܠܵ ܫܡܲ ܗ ܬܸ ܠܹ
ܡ ܩܵ ܠܲ

ܢ  ܝܘܡܵ

. ندَ إغضابِهِ سِّ قَلبَكَ عِ ، فَلا تُقَ وتَهُ عُ صَ ، تَسمَ ما قيلَ ، كَ ومَ اليَ AR

TR ywmān lam qālēh teshmaʿ: w-lā tqashe l-margāzūtēh.
EN 'Today,' it says, 'hear his voice, and do not harden yourself against his provocation.'
FR « Aujourd'hui, » dit-il, « écoute sa voix, et n'endurcis pas ton cœur contre sa provocation. »



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܟ݂ ܠ ܒ݂݂ܵ ܪ ܩܲ

ܢ ܢ
: ܕܝܵܘܡ̇ ܒ݂ ܪܗܸ ܢ ܡܲ

ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܠܵ ܢ ܩܵ ܗܵ

. ومَ إلى اللهِ بَكَ اليَ رِّ : أن يُقَ لُ جِّ ذا يُعَ وتُ هكَ هذا الصَّ AR

TR hān qālā hākan marhev: d-yāwmn nqarvākh l-alāhā.
EN This voice thus urges: that today he may bring you near to God.
FR Cette voix ainsi te presse : qu'aujourd'hui il te rapproche de Dieu.

ܚ.‏ ܦܠܘܿ ܟ݂ ܕܬܸ ܡܵ ܕ݂݂ܵܐ ܢܩܝܼ  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
: ܕ ܝܟ݂ ܕ݂ܵܡܲ ܢܹܐ ܩ ܒ݂̈  ܢ ܙܲ

ܢܘܿ ܩ ܐܸ ܦܤܲ

، فلَحَ لِ لِتَ مَ كَ بِالعَ ، لِيُقيمَ كَ ةَ أَمامَ نَ زمِ عَ الأَ قَطَ AR

TR psaq enōn zavnē qdhāmaykh: d-ba-ʿvādhā nqī mākh d-teplōḥ.
EN He cut off the seasons before you, that by deeds he might set you up to labor,
FR Il a tranché les saisons devant toi, afin que par les œuvres il t'établisse pour travailler,

ܝܟ܀
ܪ̈ܲ
ܢ ܦܹܐ ܠ ܡ̣ ܘܿ ܢ ܢܹܐܟ݂ ܪ: ܕܝܵܘܡܵ ܡܚܵ

ܕܲ
ܝܵܟ݂  ܘܕܵ ܗ ܠܫܘܼ ܩܹ ܤ̣

ܦܲ
ܘ

. كَ مارِ ن ثِ ومَ مِ لَ اليَ أكُ ، لِيَ دِ كَ لِلغَ عدَ عَ وَ وقَطَ AR

TR w-pasqēh l-shūwdāyākh da-mḥār: d-yāwmān nēkhōl men pērayk.
EN and cut off your promise of tomorrow, that today he might eat from your fruits.
FR et il a tranché ta promesse de demain, afin qu'aujourd'hui il mange de tes fruits.

ܐ. ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܐ ܘܠܵ ܝܵܡ ܐ̄ܢܵ ܢ: ܕܩܲ ܢܘܿ ܠܝ ܐܸ ܡ ܕܝܼ

ܠܲ
ܐ  ܕܵܝܹ ܘ̈ ܫܘܼ

؛ نّي قائِمٌ ولا أَزولُ ، لأَ ، لي هيَ ما قالَ ، كَ عودُ الوُ AR

TR shūwdāyē lam d-ī lī  enōn: d-qayām nā w-lā ʿābar nā.
EN 'Promises,' he says, 'are mine, for I am steadfast and do not pass away;
FR « Les promesses, » dit-il, « sont miennes, car je suis stable et je ne passe pas ;



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ 
ܟܲ
 ܫܲ ܐ ܡ ܐ ܕܝܵܘܡܵ ܝܹ ܚܲ : ܕ ܟ݂ ܕܬܵ ܩܸ

ܦܲ
ܕ݂  ܥܒܸ݁ ܝܢ ܕܬܸ ܟ݂ ܕܹ ܠܵ

. ياةَ يَومٍ بُ إلّا حَ نَّكَ لا تَهَ إِ ، فَ لَ رتَ أن تَعمَ د أُمِ ا أَنتَ فَقَ أَمّ AR

TR lākh dēyn d-teʿbedh paqedtākh: d-ḥayē d-yāwmā mshakan a(n)t.
EN but to you it is commanded to act, for you grant life only for a day.'
FR mais à toi il est commandé d'agir, car tu n'accordes la vie que pour un jour. »

ܐ. ܬ݂ ܐ̄ܢܵ
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܐ ܘܠܵ ܝܵܐ ܐ̄ܢܵ ܚܲ ܐ: ܕ ܡܵ ܢܝ ܤܝܼ ܠܛܵ ܐ ܒܫܘܼ ܘܕܹ
ܕܐܸܫܬܵ

. يٌّ ولا أَموتُ ، أنّي حَ عَ ضِ لطاني وُ دَ في سُ أن أَعِ AR

TR d-eshtāwdē b-shūlṭānī  sī mā: d-ḥayā nā w-lā māath nā.
EN 'For it is within my power to promise that I live and do not die.'
FR « Car il est en mon pouvoir de promettre que je vis et que je ne meurs pas. »

ܘ܀ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܝܢ ܟܠ  ܪܹܗ ܬܠܹ ܒ݂ ܤܲ ܒ݂ : ܕܲ ܟ݂

ܪܵ
 ܐ ܠܡܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܤܲ ܠܸ ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. لُّ ما كانَ لَّقُ كُ عَ تَ هِ يَ جائِ نَّ بِرَ إِ ، فَ جاءٍ بَّكَ بِرَ لِّق رَ لا تُعَ AR

TR lā tethle b-savrā l-mārākh: da-b-savrēh tlēyn kul da-hwāw.
EN Do not make your Lord depend on a mere hope, for on his faithfulness all that came to be depends.
FR Ne fais pas dépendre ton Seigneur d'un simple espoir, car de sa fidélité dépend tout ce qui est venu
à l'être.

ܕܵܝܵܘܗܝ. ܘ̈  ܫܘܼ
ܥ̇
ܪܲ

ܐ ܘܦܵ ܘܸ

: ܡܩܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘܕܵܝܵܐ ܟܹܝܬ݂ ܕ ܫܘܼ

هُ. عودَ ، وهوَ يُوفي وُ ، يَدومُ عدُ الّذي هوَ لِلهِ فَالوَ AR

TR shūwdāyā kēyth d-alāhā hāw: mqāwe w-pāraʿ shūwdāyāwhī .
EN The promise, then, that is God's endures, and he fulfills his promises.
FR La promesse, donc, qui est celle de Dieu, demeure, et il accomplit ses promesses.

X. 1. ܘܪܒܢܝܟ

]...[ AR

TR w-rbnyk..
EN [...]
FR [...]



ܐ. ܬ݂ ܪܬܝܢܘܼ ܠ ܡܲ
ܥܲ
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܀ ܘ̣ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܪ ܕܝܼ ܡܚܵ
ܕܲ
ܠ  ܐ ܬܕܝܼ

: ܕܠܵ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܝܢ ܤܘܼ ܐ ܕܹ

ܫܵ ܪܢܵ ܕܒܲ

. هُ لَهُ حدَ ومُ وَ ، بَلِ اليَ دَ لَيسَ لَهُ : أنَّ الغَ أنُهُ ا الإنسانُ فَهذا شَ أَمّ AR

TR d-ba-rnāshā dēyn sūʿrānā hāw: d-lā tdī l da-mḥār d-ī lēh hāw.
EN But as for man, this is his business: that tomorrow is not his own — only today is his.
FR Mais pour l'homme, voici son affaire : que demain n'est pas à lui — seul aujourd'hui lui appartient.

ܐ. ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ̇  ܩܕܵܢܹܗ ܗܵ ܝܗܝ: ܠܦܘܼ ܒܲ

ܐ ܚܫܘܿ ܠܹ ܐ̄ܘܿ ܢ ܫܵ ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ

: ةِ تِلكَ سَ دَّ قَ هِ المُ تِ يَّ صِ بِ وَ سَ ، بِحَ ائِلينَ نَ السّ ا مِ دً بهُ واحِ احسِ AR

TR ḥadh men shāōlē ḥshōbayhī : l-pūqdānēh hāw qadī shā.
EN Reckon yourself one of those who ask, in view of that holy commandment of his:
FR Compte-toi parmi ceux qui demandent, en vue de ce saint commandement du sien :

ܗ܀ ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܟ݂ܵܐ   ܘܵ ܐ ܥܘܼ

: ܕܠܵ ܟ݂ ܠ ܠܵ ܐ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܫܵ  ܝܼ ܐ ܕܟ݂ ܦ̮ܫܵ ܢܲ

. ونَ بِلا تَأخيرٍ م لَها العَ ، قَدِّ لُكَ ةُ الّتي تَسأَ رَ اهِ النَّفسُ الطّ AR

TR napshā d-khī thā d-shāl lākh: d-lā ʿūwākhā qarev lēh.
EN the pure soul that asks of you — bring it aid without delay.
FR l'âme pure qui te demande — apporte-lui secours sans retard.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܒܲ
ܝܹ̈ܐ   ܛܵ ܚܲ ܕܸܫ: ܠ

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܘܗܝ  ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܘ ܒ ܒ݂ ܗ̄ ܪܗܝܼ

، وبَةِ طاةَ بِالتَّ ، الخُ سَ دِّ قَ هِ لِيُ مِ راحِ لٌ في مَ هوَ عاجِ AR

TR rhī v hāw b-raḥmāwhī  da-nqadesh: l-ḥaṭāyē ba-thyāvūtā.
EN He is urgent in his mercies, to sanctify sinners through repentance,
FR Il est empressé dans ses miséricordes, pour sanctifier les pécheurs par le repentir,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ̈ܲ
 ܗ ܒܛܵ ܦ̮ܫܹ ܕ݂ ܢܲ ܠܢܵܫ: ܢܙܵܘܸ ܒܹܐ ܕܟ݂ ܐ ܨܵ ܡܫܵ

ܪܲ
ܢ  ܘܡ̣

. يراتِ هُ بِالخَ ، نَفسَ لُّ إنسانٍ دَ كُ وِّ نَ المَساءِ يُريدُ أن يُزَ ومِ AR

TR w-men ramshā ṣābē d-khlnāsh: nzāwedh napshēh b-ṭābathā.
EN and from the evening of life he wishes that everyone provide his soul with good things.
FR et dès le soir de la vie il veut que chacun pourvoie son âme de biens.

ܝܵܐ. ܗܵ ܡ ܬܘܼ ܐ ܬܤܝܼ
ܛ ܠܵ ܗ̇

ܪܵ
ܐ:  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܬ݂  ܠܘܵ ܕܲ
ܡ 

ܕܲ
 ܠܡܸ

ا. ع تَأخيرً ض، ولا تَضَ نَحوَ ما هوَ للهِ اركُ AR

TR l-medam da-l-wāth alāhā: rāhṭ lā tsī m tūhāyā.
EN Toward what belongs to God, run — set no delay.
FR Vers ce qui appartient à Dieu, cours — ne mets aucun délai.

ܘܕܵܝܵܐ܀ ܕ݂ ܫܘܼ ܐ ܒܝܼ ܐܬܸ ܐ ܬܹ
: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܐ ܘܙܸ
ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ



. عدِ ريقِ الوَ ن طَ ، لا تَأتِ عَ قاتِ دَ وبَةِ والصَّ إلى التَّ AR

TR la-thyāvūtā w-zedaqāthā: lā tēte b-ī dh shūwdāyā.
EN To repentance and to acts of charity, do not come by way of promise.
FR Au repentir et aux œuvres de charité, ne viens pas par voie de promesse.

. ܢܵܐ ܗ̄ܝ ܗ ܒܸܛܠܵ ܬܹ ܫܝܼ
ܪܲ
ܦܲܠ: ܗ݀ܝ 

 ܘܕܵܝܵܐ ܢܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܟܠ ܕܲ

. لُ سَ يَ الكَ هُ هِ تُ دايَ ، فَبِ عدِ طُ في الوَ ن يَسقُ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-b-shūwdāyā nāpal: (h)ī  rashī tēh beṭlānā (h)ī .
EN Everyone who falls into promising — its very beginning is idleness.
FR Quiconque tombe dans la promesse — son commencement même est l'oisiveté.



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܠ ܘܕܹ

ܫܬܵ ܢ ܕܡܸ ܐ: ܡܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܟܸܣ ܕ

ܬܲ
ܢܹܗ ܡ ܚܢܵ

ط. ا فَقَ عدً دُ اللهَ وَ ن يَعِ ، مَ بِّخُ أفَةُ اللهِ تُوَ رَ AR

TR ḥnānēh mtakes d-alāhā: men d-meshtāwdē l-alāhā.
EN God's mercy rebukes whoever makes mere promises to God.
FR La miséricorde de Dieu réprimande quiconque ne fait que promettre à Dieu.

ܝܗܝ.
ܪܲ

ܕܲ

ܫܲ ܐ ܘ

ܪܥܵ ܬܲ ܗ  ܚ ܠܹ
ܬܲ
ܐ: ܦ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܕ݂  ܪܹܩ ܨܹ

ܥܵ ܕ݂ ܠܲ


. لهُ ، افتَح لَهُ البابَ وأَرسِ بِ إلى اللهِ لِلهارِ AR

TR la-d-ʿārēq ṣēydh alāhā: ptaḥ lēh tarʿā w-shadarayhī .
EN To him who flees from God, open the door and send him back;
FR À celui qui fuit loin de Dieu, ouvre-lui la porte et renvoie-le ;

܀ ܗ̇ ܠ ܒܵ ܙܲ
ܐ ܕܢܹܐ

ܪܚܵ ܗ ܐܘܼ ܫ ܠܹ ܕܵܐ: ܕܪܘܿ ܒ݂
ܥܲ
ܛ  ܗܹ̇

ܪܵ
ܪܹܗ̇  ܬ݂ ܡܵ ܠܘܵ

ريقَ لِيَسلُكَ فيها. د لَهُ الطَّ هِّ ، فَمَ بدُ ضُ العَ هِ يَركُ يِّدِ إلى سَ AR

TR l-wāth mārēh rāhēṭ ʿavdā: d-rōsh lēh ʾūrḥā d-nēzal bāh.
EN the servant runs toward his master — clear for him the road that he may walk in it.
FR vers son maître court le serviteur — fraie-lui la route, qu'il y chemine.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܪܹܩ ܡ̣

ܘ̇ ܕܥܵ ܗ: ܕܗܵ ܡܹ
ܥܲ
ܪ  ܥܒܲ

ܝܗܝ ܘܲ ܒܲ ܒܸ݁
ܠܲ


، نَ اللهِ ، ذلِكَ الَّذي يَهرُبُ مِ هُ عَ ب مَ عهُ واذهَ جِّ شَ AR

TR la-bebayhī  wa-ʿbar ʿamēh: d-hāw d-ʿārēq men alāhā.
EN Encourage him, and go along with him, he who flees from God,
FR Encourage-le, et marche avec lui, celui qui fuit loin de Dieu,



ܗ܀ ܩܬܹ
ܦܲ
 ܐ ܕܡܲ ܪܚܵ ܪ ܠܐܘܼ ܡܘܿ ܥ: ܘܢܸܓ݂ ܢܲ

ܢܡܲ
ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܗܝ  ܪܸܟܲ ܘܒܲ

. هِ روجِ ريقَ خُ مَّ طَ ، ويُتِ لَ ي يَصِ كهُ لِكَ وبارِ AR

TR w-ba-rekayhī  aykh da-nmanaʿ: w-neghmōr l-ʾūrḥā d-mapaqtēh.
EN and bless him, that he may arrive, and complete the road of his going forth.
FR et bénis-le, afin qu'il arrive, et achève la route de sa sortie.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ  ܦܬܸܐ ܠܒ݂ ܐ ܡܲ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܘܕܵܝܵܐ:  ܕ݂ ܫܘܼ ܝܼܲ ܐ ܒ

ܠܵ ܥܵܘܵ

؛ رورِ كانًا لِلشُّ ، يَفتَحُ مَ عدِ ةِ الوَ طَ الِمُ بِواسِ الظّ AR

TR ʿāwālā b-ī dh shūwdāyā: athrā mapte l-b-ī shāthā.
EN The wrongdoer, by means of promise, opens a place for evils;
FR Le méchant, par le moyen de la promesse, ouvre une place aux maux ;

ܗ܀ ܝܵܬܹ ܢ̈ ܐ ܠܤܲ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ : ܕܢܸܗܘܸ
ܗ̇ ܡ ܠܵ ܐ̇ ܩ ܤܵ ܪܚܸ

ܬܵܐ ܡܲ ܒ݂ ܠܛܵ

. هِ نٌ لِبَغيضاتِ مَ ا، لِيَكونَ لَهُ زَ هُ بَعيدً عُ هُ ويَضَ دُ يرَ يُبعِ الخَ AR

TR l-ṭāvtā marḥeq sām lāh: d-nehwe zavnā l-sanyātēh.
EN he sets goodness far off, that there might be time for his hateful deeds.
FR il éloigne le bien, afin qu'il y ait du temps pour ses œuvres détestables.

. ܗ̇ ܐ ܠܵ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܬܵ ܘܼ ܝܵܒ݂ ܬ݂ ܠܲ

ܫ:  ܡܸ ܫܲ ܡ
ܕܲ
 

ܫܬܵܐ ܢ ܩܕܵܡ ܒܝܼ ܡ̣

ا، وبَةَ بَعيدً حُ التَّ ، يَطرَ هُ مُ رِّ الَّذي يَخدُ أَمامَ الشَّ AR

TR men qdām b-ī shtā da-mshamesh: la-thyāvūtā shādē lāh.
EN Before the evil that he still serves, he casts repentance away,
FR Devant le mal qu'il sert encore, il rejette le repentir,



ܢ ܒܹܗ܀
ܫܲ ܐ ܕܢܸܥ

ܠܵ ܘܼ
ܠ ܥܵ ܩ̇ ܐ: ܫܵ ܬܵ ܝܘܼ ܬ݂

ܦܲ
ܘܕܵܝܵܐ ܕ ܠܫܘܼ ܘܲ

. لمُ لِيَقوى بِهِ بَّثُ الظُّ تَشَ ، يَ عدٍ فَضفاضٍ وإلى وَ AR

TR wa-l-shūwdāyā d-pathyūtā: shāql ʿāūlā d-neʿshan bēh.
EN and to a loose promise wrongdoing clings, that it may grow strong by it.
FR et à une promesse relâchée l'iniquité s'attache, pour s'en fortifier.

ܐ. ܬܵ ܚܘܼ
ܪܵ
 ܐ ܕܡܲ ܙܵܢܵ : ܠܙܝܼ ܗ̇

ܒ݂ ܠܵ ܬܵܐ ܝܵܗ̇ ܒ݁
ܪܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ

. ةِ قاحَ وانِ الوَ ةً يُعطيها، لِزَ ظيمَ ا عَ أَرضً AR

TR arʿā rabtā yāhv lāh: l-zī zānā d-marāḥūtā.
EN A great field he gives over to the tares of insolence.
FR Il livre un grand champ à l'ivraie de l'insolence.

ܐ܀ ܫܹ̈
ܠܵ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܤܲ ܘܿ ܐ ܠܟ݂ ܐ: ܢܗܸ

ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܢܹܐ ܕܙܲ
ܪ̈ܵ
ܥ ܒܤܘܼ

، فاءُ عَ ها الضُّ جاءٌ أَيُّ م رَ ن لَكُ ، لِيَكُ دلِ في أَعمالِ العَ AR

TR b-sūʿrānē d-zadī qūtā: nhe l-khōn savrā ḥalāshē.
EN In deeds of righteousness, let there be hope for the weak,
FR Dans les œuvres de justice, qu'il y ait un espoir pour les faibles,

. ܕ݂ ܐ ܢܹܐܚܘܿ ܒܹ̈ ܐ ܛܵ
ܕ̈ܵ ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܐ:  ܢܵ
ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܐ ܕܬ݂

ܪܵ
 ܢܵܘ ܫܘܼ ܕܗܵ

. ةِ الِحَ عمالِ الصّ كَ الإنسانُ بِالأَ سَّ تَمَ ، أن يَ ةِ نَّ هذا هوَ سورُ الثِّقَ لأَ AR

TR d-hānāw shūrā d-thūkhlānā: ba-ʿvādā ṭābē nēḥōdh.
EN for this is the wall of trust, that one holds fast by good deeds.
FR car c'est le rempart de la confiance, que l'on tienne ferme par les bonnes œuvres.

ܢܵܐ܀ ܙܘܵ ܢܵܐ ܡܘܒܸܕ݂ ܚܸ ܐ: ܠܗܵ
ܬ݂ܵ  ܪܕܘܼ ܬܹܐ ܡܲ ܒ݂ܲ

  ܬ݂ ܨܸ ܪܘܼ ܡܗܝܼ

. دُ ها المَشهَ دُ هِ يُفسِ ؛ وهذِ بُ دَ يَ الأَ ةُ هِ رَ ةُ الماهِ ينَ الزّ AR

TR mhī rūth ṣevatē mardūthā: l-hānā mwbedh ḥezwānā.
EN The skilled adornment is discipline; this, spectacle destroys.
FR L'ornement habile est la discipline ; le spectacle, lui, la détruit.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܝܝܗ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 152

ܐ. ܬܵ ܩܘܼ ܐ ܤܪܝܼ
ܠܵ ܒ݁ ܚܲ ܢܵܐ ܡ ܐ: ܠܗܵ ܢܵ

ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ
ܠܵ ܟܠܝܼ

. راغُ هُ الفَ دُ ؛ وهذا يُفسِ دِ هوَ التَّعليمُ إكليلُ المَج AR

TR klī lā d-shūvḥā yūlpānā: l-hānā mḥablā srī qūtā.
EN The crown of glory is teaching; this, emptiness destroys.
FR La couronne de gloire est l'enseignement ; la vanité, elle, le détruit.

܀ ܫܥܵܬܵܐ ܒܲ
ܐ 

ܠܵ ܛ̇ ܐ ܒܵ ܕܹ
ܐ: ܘܗܵ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܢܝܵܢܹ̈ܐ ܢܲ ܪܹܫ ܩܸ

. ةٍ لُها اللَّهوُ في ساعَ هِ يُبطِ ، وهذِ ةُ فَّ ياتِ هوَ العِ نَ أسُ المُقتَ رَ AR

TR rēsh qenyānē nakhpūthā: w-hādē bāṭlā ba-shʿātā.
EN The chief of possessions is modesty, and this, an hour's amusement annuls.
FR Le premier des biens est la pudeur, et celle-ci, une heure de divertissement l'annule.

ܐ. ܠܝ̈ܠܹ ܙܲ
ܐ ܒ

ܝܵ ܡ̇ ܐ ܚܵ ܕܹ
ܐ: ܗܵ ܬܵ ܩܢܘܼ

ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܬܵܐ ܕܫܘܼ ܒ݂ ܗܲ

. ارِ جّ ثُ بَينَ الفُ وَّ لَ تَ هِ تَ ، وهذِ ةُ قامَ مالِ هيَ الاستِ ةُ الجَ يَّ طِ عَ AR

TR havtā d-shūprā taqnūtā: hādē ḥāmyā b-zalylē.
EN The gift of beauty is uprightness; this is fouled among the wanton.
FR Le don de la beauté est la droiture ; elle se souille parmi les débauchés.

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܙܝܵܐ ܒܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܐܪܘܼ ܐ ܚܹ ܫܵ ܢܵ
ܥܵܐ ܕܐ̄ ܒ݂ ܛܲ

. قِحينَ ، ولا تُرى بَينَ الوَ يَّةُ رِّ طابَعُ الإنسانِ هوَ الحُ AR

TR ṭavʿā d-nāshā ḥērūtā: w-lā methḥazyā b-marāḥē.
EN The true mark of man is freedom, and it is not seen among the reckless.
FR La vraie marque de l'homme est la liberté, et elle ne se voit pas parmi les insolents.



ܐ.‏ ܠܹ
ܐ ܒܥܵܘ̈ܵ ܢܵ ܛܵ ܤܵ ܕ݂ ܐ ܒܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܕܡܘܼ

. الِمينَ يطانِ في الظّ هُ الشَّ بَ ، وشَ برارِ هُ اللهِ في الأَ بَ شَ AR

TR d-mūtēh d-alāhā b-kēnē: wa-d-sāṭānā b-ʿāwālē.
EN The likeness of God is in the righteous, and that of Satan, in the wicked.
FR La ressemblance de Dieu est dans les justes, et celle de Satan, dans les méchants.

ܐ܀ ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܫܓ݂ ܒܲ
ܐ  ܝܼ̈ܫܹ  ܒ݂ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܝܢܵ ܫܲ ܐ ܒ ܒܹ̈ ܬ݂ܵܐ ܕܛܵ  ܚܘܝܼ

ܬܲ


. رابِ شرارِ في الاضطِ ، والأَ لامِ ينَ في السَّ الِح بُرهانُ الصّ AR

TR taḥwī thā d-ṭābē b-shaynā: wa-d-b-ī shē ba-shghī shūtā.
EN The proof of the good is in peace, and of the evil, in turmoil.
FR La preuve des bons est dans la paix, et celle des méchants, dans le trouble.

ܐ. ܠܹ
ܘ̣ ܒܥܵܘ̈ܵ ܝܬ݁ ܗ̄ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܐ: ܘܗܵ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܕܒܲ ܩܝܹ ܒܘܼ

. الِمينَ يرُ موجودٍ في الظّ ، وهذا غَ ةِ بارُ الإنسانِ في الرَّحمَ اختِ AR

TR b-w-qyēh d-ba-rnāshā b-raḥmē: w-hānā layt hāw b-ʿāwālē.
EN The true test of a man is in mercy, and this is not found in the wicked.
FR La vraie épreuve de l'homme est dans la miséricorde, et elle ne se trouve pas chez les méchants.

ܤܕܵܐ܀ ܐ ܘܚܸ
ܛܠܵ ܐ ܩܸ ܫܵ ܝܼ ܒ݂ ܕ݂ ܝܹ̈ܐ: ܘܲ  ܚܲ ܐ  ܒ݂ܵ  ܗ ܕܛܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܡܵ

. تلُ والعارُ يرِ القَ رّ ةُ الشِّ يَّ طِ ، وعَ ياةُ الِحِ هيَ الحَ ةُ الصّ يَّ طِ عَ AR

TR māwhavtēh d-ṭāvā ḥayē: wa-d-b-ī shā qeṭlā w-ḥesdā.
EN The gift of the good one is life, and of the evil one, killing and reproach.
FR Le don du bon est la vie, et celui du méchant, le meurtre et l'opprobre.



ܐ. ܕܡܵ ܐ ܘܲ ܪܒܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܠ
ܫܥܵ ܕܲ

ܐ: ܘ
ܢܵ ܪܩܵ ܐ ܠܦܘܼ

ܕܬܵ ܫܝܵܐ ܕܥܹ ܟܢܘܼ

. مِ يفِ والدَّ ماعُ المَلهى لِلسَّ ، واجتِ لاصِ ةِ لِلخَ نيسَ ماعُ الكَ اجتِ AR

TR knūshyā d-ʿēdtā l-pūrqānā: w-da-shʿāthā l-ḥarbā wa-d-mā.
EN The gathering of the Church is unto salvation, and that of the theater, unto the sword and blood.
FR L'assemblée de l'Église mène au salut, et celle du théâtre, au glaive et au sang.

ܝܹ̈ܐ܀  ܙܵ ܚܲ ܝܢ  ܢ ܒܗܹ ܐ ܢܸܛܪܘܿ
: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܩܠܵ ܘܼ̈ ܐ ܬ ܠܸ

ܓܲ
ܐ ܡ

ܪܵ
ܗ ܢܘܼ

. رونَ اظِ قَ بِها النّ ، لِئَلّا يَعلَ راتِ ثَ فُ العَ النّورُ يَكشِ AR

TR nūhrā mgale tūqlāthā: d-lā neṭrōn b-hēyn ḥazāyē.
EN Light reveals stumbling-blocks, so that those who look may not be caught in them.
FR La lumière révèle les pierres d'achoppement, afin que ceux qui regardent n'y soient pas pris.

ܐ. ܫܹ ܢ ܦܵܪ̈ܘܿ ܢ ܐ̄ܢܘܿ ܡܫܘܼ ܐ ܢܫܲ
ܐ: ܕܠܵ ܗܹ̈  ܐ ܚܛܵ ܪܤܸ

ܦܲ
ܢܵܐ ܡ

ܠܦܵ ܝܘܼ

. ماءُ هَ ها الفُ مَ طايا، لِئَلّا يَخدُ حُ الخَ التَّعليمُ يَفضَ AR

TR yūlpānā mparse ḥṭāhē: d-lā nshamshūn nōn pārōshē.
EN Teaching exposes sins, so that the discerning may not serve them.
FR L'enseignement expose les péchés, afin que les hommes de discernement ne les servent pas.

ܕ݂ܹܐ܀
ܪ̈ܘܿ ܘ ܡܵ ܠܼ

ܦܲ
ܢ ܠܘ ܘܲ ܩܸ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܐܸ

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܪܬܵ ܪܝܼ ܐ ܡܲ

ܒܟܹܐܦܵ

طوا، قَ دونَ وسَ رِّ مَ تَ رَ المُ ثَّ عَ ، تَ لمِ رِّ لِلظُّ رِ المُ جَ بِالحَ AR

TR b-kēpā marī rtā d-ʿāūlā: ettqelw wa-npalī w mārōdhē.
EN On the bitter stone of iniquity the rebels stumbled and fell,
FR Sur la pierre amère de l'iniquité les rebelles ont trébuché et sont tombés,
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ܢ.‏ ܡܘܼ ܐ ܢܩܘܼ
ܐ ܕܠܵ ܠܹ

ܟ̈ ܘ ܤܲ ܠܼ
ܦܲ
ܢ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܝܼ ܠܗܘܿ ܪܡ̣

ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܕܪܸܓ݂

الُ ولم يَقوموا. هّ طَ الجُ قَ ، فَسَ ا لِلرِّجلِ م فَخًّ بَ لَهُ لمَ نَصَ نَّ الظُّ لأَ AR

TR d-reghlā armī  l-hōn ʿāūlā: wa-npalī w saklē d-lā nqūmūn.
EN for iniquity cast a snare before their feet, and the foolish fell, unable to rise.
FR car l'iniquité a jeté un piège devant leurs pieds, et les insensés sont tombés, incapables de se
relever.

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܥܝܼ ܟ̈ܦܹܐ ܕܡܲ ܝܹ̈ܐ ܢܲ  ܚܲ ܢ:  ܛܪܘܼ ܢܲ ܪܝ ܢܸܬ݂ ܟ݂ ܡܵ ܠܦܵܢܵ ܒܝܘܼ

، تِكَ يَّ عِ ةُ لِرَ فيفَ ياةُ العَ ظ، الحَ بّي لِتُحفَ كَ يا رَ بِتَعليمِ AR

TR b-yūlpānākh mārī  nethnaṭrūn: ḥayē nakpē d-marʿī tākh.
EN By your teaching, my Lord, may the chaste life of your flock be kept,
FR Par ton enseignement, mon Seigneur, que soit gardée la vie chaste de ton troupeau,

ܟܵܝܵܐ܀ ܟ݂ ܙܲ ܫܡܵ ܠܲ
ܢ  ܚܘܼ ܒ݁ ܫܲ ܪܹܐ ܟܠ: ܢ ܟ݂ ܡܵ ܕܬܵ ܘ ܥܹ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܘܲ

. رَ افِ كَ الظّ بِّحوا اسمَ ، لِيُسَ لِّ بَّ الكُ تِكَ يا رَ نيسَ لِ كَ وفي داخِ AR

TR wa-b-ghāw ʿēdtākh mārē kul: nshabḥūn la-shmākh zakāyā.
EN and within your Church, Lord of all, may they praise your victorious name.
FR et qu'au sein de ton Église, Seigneur de tout, ils louent ton nom victorieux.
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